Законы Хаммурапи, правителя
 Вавилона
 (1792-1750 гг. до н.э.)
Законы Хаммурапи не являются первыми законами Месопотамии. Им предшествовало более древнее законодательство правителей отдельных общин–государств (шумер. ки, аккад. àлум). Первыми древнейшими законами были Законы Уруинимгины (последнего – 9-го правителя I-й династии Лàгаша), составленные во 2-й год его царствования (в 2317 году до н.э.). После них известны Законы Ур-Нàмму, основателя III-й династии Ура (2112-2094/2093 годы пр.), составленные с участием сына и соправителя Ур-Нàмму – Шульги; Законы Липит-`Иштара (5-го правителя I-й династии `Иссина, царствовавшего в 1934-1924 годах до н.э.), Законы общины–государства Эшнуна в восточном Двуречье (авторство приписывается правителю Билаламе, царствовавшего в начале XX века до н.э.; или Дудỳше, младшему брату Нарам-Сина Эшнунского, XIX – начала XVIII веков до н.э.). Своё царствование Хаммурапи начал с традиционного мероприятия – на 2-й год (в 1791 году до н.э.) он провозгласил “указ о справедливости” (мишарум, объявлявший отмену долгов и прощения недоимок). В 1768 году до н.э. Хаммурапи начал проводить широкомасштабные реформы. Исследователи выдвигают предположение, что в это время мог быть составлен первый вариант Законов Хаммурапи, которые должны были закрепить нововведения. Последняя редакция законов (текст которой вырезали на нескольких базальтовых столбах, выставленных в главных городах Месопотамии – на главных площадях или в храмах) была составлена в конце правления. Как видно из Введения, произошло это после покорения Àшшура и Нинèвии (в 1757 году до н.э. – это последние деяния Хаммурапи, названные в тексте Введения), но до завоевания Эшнỳны (в 1756 году до н.э.), о чём Введение не говорит. Один такой столб (предположительно, первоначально установленный в городе С`иппар) был найден участниками французской археологической экспедиции (под руководством Ж.Моргана) в декабре 1901 года (последовательно три фрагмента, на которые оказался расколот памятник высотой 2,25 м) при раскопках древней столицы города Сузы (древней столицы государства Элам – восточного соседа Вавилонии). Этот столб в середине XII века до н.э.
 был захвачен во время набега государя Элама – Шутрук-Наххунте I на Вавилонию (когда завоеватели дошли до С`иппара и Киша) и вывезен в Элам в качестве трофея. Из пятидесяти коротких вертикальных столбцов текста, семь столбцов оказались стёрты (полагают, что это было сделано по приказу эламского правителя, желавшего начертать здесь надпись о победе). Таким образом, 1/7 часть текста законов оказалась утрачена. Но, так как в повседневной практике судьи пользовались не текстом столбов (там он развёрнут на 90 градусов по часовой стрелке, что делает его неудобным для чтения, требуя неестественного положения головы), а текстами законов, написанными на глиняных табличках, то частично удалось восстановить утраченную часть благодаря находкам этих табличек в древних библиотеках (прежде всего, в библиотеке ассирийского правителя Àшшурбанапала, VII века до н.э.). В верхней части лицевой стороны столба есть рельеф, на котором изображён Хаммурапи, стоящий перед Шàмашем (богом солнца, суда и справедливости, а также оракулов), восседающем на троне с жезлом и кольцом в руках. Этот сюжет должен был символизировать, что Хаммурапи составил свои законы исходя из принципа справедливости (о чём говорится и в тексте Ведения и Заключения), который символизировал бог Шàмаш. Первый перевод законов на европейский язык был сделан французским востоковедом–ассириологом Шейлем, который разделил их на 282 статьи. Попытки предложить другое деление оказались безуспешными. Следует отметить, что расположение норм отнюдь не хаотично, а подчинено строгой, хотя и непривычной для современных юристов логике.
[Введение]
Когда великий Àну
, царь ануннаков, и ̀Энлиль, владыка небес и земли, судящий судьбы страны, вручили Мàрдуку
, первому сыну `Эа
, энлильство над всеми людьми, возвеличили его среди игигов
, назвали Вавилон его великим именем, сделали его могущественнейшим среди четырех частей света, утвердили в нем вечную царскую власть, чье основание прочно, подобно небесам и земле – тогда меня, Хаммурапи, славного
, богобоязненного государя
, для того, чтобы дать сиять справедливости в стране, чтобы погубить беззаконных и злых, чтобы сильному не притеснять слабого, чтобы я, как Шàмаш
, восходил над черноголовыми
 и озарял страну, – призвали Ану и Энлиль для благоденствия людей.
Я, Хаммурапи – пастырь, названный Энлилем, накопивший богатство и изобилие, все свершивший для Нùппура
, связи небес и земли, славный покровитель Э-Кура
; победоносный царь, восстановивший город Эреду, очистивший обряды Э-абзу;
 покровитель (?)
 четырех частей света, возвеличивший имя Вавилона, ублаживший сердце Мардука, своего владыки, все дни свои служивший для Э-Сагилы
; семя царственности, созданный Сином, давший обилие Уру, смиренный богомолец, приносящий плодородие в Э-Кишширгал; царь законный, послушный Шàмашу, сильный, укрепивший основание С`иппара
, одевший зеленью могилу Айи, вознесший храм Э-Барры, подобно жилищу небес; воитель, пощадивший Лàрсу
, обновивший Э-Баббар для Шàмаша, своего союзника; владыка, сохранивший жизнь `Уруку
, давший воду обилия его людям, возвысивший Э-Анну, накопивший богатство для Ану и `Иштар; сень страны, собравший рассеянных людей `Исина
, умноживший обилие для храма Э-Галмах; дракон царей, побратим Забабы, укрепивший жилища города Киш, окруживший блеском Э-Метеурсаг, упрочивший великие обряды Иштар, заботящийся о храме Хурсагкаламы, твердыни (?) против врагов; тот, чьи желания исполнил друг его, Ирра, возвеличивший город Куту, умноживший все для Меслама; буйный телец, забодавший ненавистников, любимец Туту, возвеселивший город Борсиппу, непрестанно пекущийся об Э-Зиде; бог царей, ведающий мудрость, расширивший пашню Дильбата, наполнивший амбары для могучего Ураша; владыка, достойный скипетра и тиары, которыми украсила его мудрая богиня Мама, установивший границы Кеша (?), сделавший пышными чистые яства для Нинту; несравненно разумный, определивший пастбище и водопой для Лàгаша и Гирсу, державший в руках большие жертвенные дары для Э-Нинну; схвативший неприятелей, любимец Высокой, исполнивший оракульские предсказания Халлаба, веселящий сердце Иштар; светлый государь, молитву которого знает Àдад, успокоивший сердце Адада–воина в городе Бит-Каркара (?), приведший в надлежащий порядок все в Э-Угалгале; царь, даровавший жизнь Ададу, покровитель храма Э-Мах; владыка царей, неодолимый боец, тот, что даровал жизнь городу Машкан-шабрим, напоивший обилием Э-Меслам; мудрый правитель (?), тот, что достиг исполнения всякого замысла, укрывший людей Малгума во время бедствия, утвердивший их жилище в богатстве, а для Эа и Дамгалнунны, возвеличивших его царственность, навеки назначивший принесение чистых жертв; первейший из царей, покоривший евфратские селенья силой Дагана, своего создателя, тот, что помиловал Меры
 и Тутуля; славный государь, просветливший лицо Иштар, установивший чистые яства для Ниназу, помогший (?) людям своим во время беды, утвердивший стопы их среди Вавилона благополучно; пастырь народа, дела которого Иштар приятны, водворивший Иштар в Э-Ульмаше посреди широкоуличного Аккада; давший воссиять правде, ведущий прямым путем племена, возвративший городу Àшшуру
 его милостивую богиню-хранительницу; гасящий пламя, царь, в Нинèвии, в Э-Мишмише давший воссиять имени Иштар.

Я – славный, покорный великим богам, потомок Суму-ла-Эля
, сильный наследник Синмубàллита
, вечный царственный отпрыск, сильный царь, солнце Вавилона, озаривший светом страну Шумера и Аккада, царь, приведший к послушанию четыре стороны света, любимец Иштар. Когда Мардук послал меня управлять людьми и доставлять стране благополучие, я вложил правду и справедливость в уста страны и дал благоденствие
 людям.

Отныне:
[Собственно судебник]

(§ 1). Если человек станет обличать под клятвой человека, бросив на него обвинение в убийстве, и не докажет этого
, то обличавшего его должно убить.
(§ 2). Если человек бросит на человека обвинение в чародействе и не докажет этого, то тот, на кого брошено обвинение в чародействе, должен пойти к Реке
 и броситься в нее. Если Река овладеет им, то обличавший его может забрать его дом; а если Река этого человека очистит и он останется невредим, то того, кто бросил на него обвинение в чародействе, должно убить; бросавшийся в Реку получает дом обличавшего его
.
(§ 3). Если человек выступит в судебном деле для свидетельствования о преступлении и не докажет сказанных им слов, то, если это судебное дело о жизни, этого человека должно убить.
(§ 4). Если же он выступил для свидетельствования в судебном деле о хлебе или серебре, то он должен понести наказание, налагаемое в таком судебном деле.
(§ 5). Если судья будет судить судебное дело, постановит решение, изготовит документ с печатью, а потом свое решение изменит, то этого судью должно изобличить в изменении решения, и он должен уплатить сумму иска, предъявленного в этом судебном деле, в 12-кратном размере, а также должен быть в собрании
 поднят со своего судейского кресла и не должен возвращаться и заседать с судьями на суде.
(§ 6). Если человек украдет достояние бога или дворца, то этого человека должно убить
; а также того, кто примет из его рук украденное, должно убить.

(§ 7). Если человек купит из руки сына человека
 или из руки раба человека
 без свидетелей и договора или возьмет на хранение либо серебро, либо золото, либо раба, либо рабыню, либо вола, либо овцу, либо осла, либо что бы то ни было, то этот человек – вор, его должно убить
.
(§ 8). Если человек украдет либо вола, либо овцу, либо осла, либо свинью, либо ладью, то, если это божье или если это дворцовое, он может отдать это в 30-кратном размере, а если это принадлежит мушкенуму
, – он может возместить в 10-кратном размере;
 если же вору нечем отдать, то его должно убить.
(§ 9). Если человек, у кого пропало что-либо, схватит пропавшую вещь
 в руках другого человека, и тот, в чьих руках будет схвачена пропавшая вещь, скажет: «Мне, мол, продал продавец, я купил мол, при свидетелях», а хозяин пропавшей вещи скажет: «Я, мол, представлю свидетелей, знающих мою пропавшую вещь», то покупатель должен привести продавца, продавшего ему вещь, и свидетелей, при ком он купил; также и хозяин пропавшей вещи должен привести свидетелей, знающих его про​павшую вещь. Судьи должны рассмотреть их дело, а свидетели, при кото​рых была произведена покупка, и свидетели, знающие пропавшую вещь, должны рассказать перед богом то, что они знают, и тогда продавец – вор, его должно убить; хозяин пропавшей вещи должен получить свою пропавшую вещь обратно; покупатель должен взять отвешенное им серебро из дома продавца.
(§ 10). Если покупатель не приведет продавца, продавшего ему, и свидетелей, при которых он купил, а только хозяин пропавшей вещи приведет свидетелей, знающих его пропавшую вещь, то покупатель – вор, его должно убить; хозяин пропавшей вещи должен получить свою пропавшую вещь.
(§ 11). Если хозяин пропавшей вещи не приведет свидетелей, знающих его пропавшую вещь, то он лжец, взводит напраслину; его должно убить.
(§ 12). Если продавец чужой вещи ушел к судьбе
, тo покупатель получает в 5-кратном размере иск, предъявленный в этом судебном деле, из дома продавца.
(§ 13). Если свидетелей этого человека нет поблизости, то судьи назначают ему срок до истечения 6-го месяца. Если на 6-й месяц своих свидетелей он не приведет, то он лжец, должен понести наказание, налагаемое при таком судебном деле
.
(§ 14). Если человек украдет малолетнего сына человека
, то его должно убить.
(§ 15). Если человек выведет за городские ворота
 раба дворца, или рабыню дворца, или раба мушкенума, или рабыню мушкенума, то его должно убить.
(§ 16). Если человек укроет в своем доме беглого раба или рабыню, принадлежащих дворцу или мушкенуму, и не выведет их на клич глашатая, то этого хозяина дома должно убить.
(§ 17). Если человек поймает в степи беглого раба или рабыню и доставит его
 господину его, то господин раба должен дать ему 2 сикля серебра.
(§ 18). Если этот раб не назовет своего господина, то должно привести его во дворец, исследовать его дело и возвратить его господину его.
(§. 19). Если он
 удержит этого раба в своем доме
, и потом раб будет схвачен в его руках, то этого человека должно убить.
(§ 20). Если раб бежит из рук схватившего его, то этот человек должен поклясться богом
 господину раба и будет свободным от ответственности.

(§ 21). Если человек сделает пролом
 в доме, то перед этим проломом его должно убить и зарыть.
(§ 22). Если человек совершит грабеж
 и будет схвачен, то его должно убить.
(§ 23). Если грабитель не будет схвачен, то ограбленный человек должен клятвенно показать перед богом все пропавшее у него, а община и рабианум
, на земле
 и в пределах
 которых совершен грабеж, должны возместить ему, что у него пропало.
(§ 24). Если при этом загублена жизнь
, то община и рабианум должны отвесить 1 мину серебра его людям
.
(§ 25). Если в доме человека вспыхнет огонь и человек, пришедший тушить его, обратит свой взор на пожитки хозяина дома и возьмет себе что-нибудь из пожитков хозяина дома, то этого человека должно бросить в этот огонь.
(§ 26). Если редỳм или бàирум
, которому приказано выступить в царский поход
, не пойдет или, наняв наемника, пошлет его в замену себя, то этого редума или баирума должно убить; нанятый им может забрать его дом.
(§ 27). Если редум или баирум будет уведен в плен (?), будучи на царской службе
, а после него его поле и сад будут отданы другому и тот будет нести его воинскую повинность
, то если он вернется и достигнет своего поселения, должно возвратить ему его поле и сад, и он будет сам нести свою повинность.
(§ 28). Если редум или баирум будет уведен в плен (?), будучи на царской службе, а его сын может нести повинность, то должно отдать ем[у] поле и сад, и он будет не[ст]и повиннос[ть] своего [о]тца.
(§ 29). Если сын его малолетен и не может нести повинность своего отца, то должно отдать треть поля и сада его матери, и мать его вырастит его.
(§ 30). Если редум или баирум из-за бремени своей повинности бросит свое поле, сад и дом и будет отсутствовать
, и после него другой возьмет его поле, сад и дом и будет нести его повинность в течение 3-х лет, то если он вернется и потребует свое поле, сад и дом, не должно отдавать их ему. Тот, кто взял их и нес его повинность, сам будет нести ее.
(§31). Если же он будет отсутствовать только один год и вернется, то должно отдать ему его поле, сад и дом, и он сам будет нести свою повинность.
(§ 32). [Ес]ли редума или баирума, который был уведен в плен (?) во время царского похода, выкупит тамкар
 и доставит в его поселение, то если в его доме есть чем выкупиться, он должен выкупить себя сам; если в его доме нечем выкупиться, он должен быть выкуплен в храме
 своего поселения
. Если у храма его поселения нечем выкупить его, то его должен выкупить дворец. Его поле, сад и дом не должно отдавать на его выкуп.
(§ 33). Если декỳм или лубуттỳм
 приобретет «человека исторжения»
 или на время царского похода примет наемника в качестве замены и пошлет его, то этого декума или лубуттума должно убить.
(§ 34). Если декум или лубуттум возьмет пожитки редума, причинит вред
 редуму, отдаст редума в наем, предаст редума на суде более сильному
 или возьмет себе подарок, который дал редуму царь, то этого декума или лубуттума должно убить.
(§ 35). Если человек купит у редума крупный или мелкий скот, который дал редуму царь, то он теряет свое серебро.
(§ 36). Поле, сад и дом редума, баирума или приносящего доход
 не могут быть отданы за серебро.
(§ 37). Если человек купит поле, сад или дом редума, баирума или приносящего доход, то его табличку должно разбить
, а также он теряет свое серебро. Поле, сад и дом возвращается их хозяину.
(§ 38). Редум, баирум или приносящий доход не может отписывать
 из поля, сада или дома, связанных с его повинностью, своей жене или дочери, а также отдавать за свой долг
.

(§ 39). Из поля, сада или дома, которые он купил
 и приобрел, он может отписывать своей жене или дочери, а также отдавать за свой долг
.
(§ 40). Над`итум (?)
, тамкар или обязанный другой повинностью
 могут отдать свое поле, свой сад и свой дом за серебро. Покупатель должен нести повинность, связанную с полем, садом или домом, которые он купил.

(§ 41). Если человек обменяет поле, сад и дом редума, баирума или приносящего доход на свое имущество и сделает приплату, то редум, баирум или приносящий доход может вернуться к своему полю, саду и дому, а также может забрать приплату, которую ему дали.
(§ 42). Если человек арендует поле для обработки
 и не вырастит на нем хлеба, то его должно изобличить в том, что он не делал необходимой работы в поле, и он должен отдать хозяину поля хлеб, как его соседи.
(§ 43). Если он не обработает поля и бросит
 его, то он должен отдать хозяину поля хлеб, как его соседи, а поле, которое он бросил, должен вспахать (?)
, взборонить
 и вернуть хозяину поля.
(§ 44). Если человек арендует на 3 года целину
 для поднятия, но, по лености, не возделает поля
, то на четвертый год он должен поле вспахать (?), вскопать
 и взборонить и вернуть поле хозяину поля, а также отмерить ему по 10 курру
 хлеба за 1 бур
.
(§ 45). Если человек отдаст свое поле земледельцу
 за арендную плату и получит арендную плату за свое поле, а потом Адад
 затопит поле или наводнение унесет жатву, то убыток падает только на земледельца.
(§ 46). Если он не получит арендной платы, или отдаст поле из-полу или из третьей доли, то находящийся на поле хлеб земледелец и хозяин поля должны делить по условленному соотношению частей (?)
.
(§ 47). Если земледелец, ввиду того, что он не получил в первый год пользы от своих трудов, скажет: «Я обработаю поле для себя»
, то хозяин поля не должен противиться этому: поле его должен обрабатывать только этот его земледелец, и при жатве он получит хлеб сообразно с договором.
(§ 48). Если человек имеет на себе процентный долг
, а Адад затопит его поле, или наводнение унесет жатву, или вследствие засухи в поле не вырастет хлеба, то он может в этом году хлеб сво[ему] за[им]одавцу
 не возвращать и уничтожить
 свой документ; также и проценты за этот год он может не отдавать.
(§ 49). Если человек возьмет серебро у тамкара, и отдаст тамкару годное для обработки хлебное
 или кунжутное
 поле
, говоря ему: «Возделай поле, хлеб или кунжут, который вырастет, собери и возьми себе», и если земледелец
 вырастит на поле хлеб или кунжут, то при жатве выросший на поле хлеб и кунжут должен взять только хозяин поля и должен отдать тамкару хлеб за серебро, взятое им у тамкара, и проценты на него, а также за издержки тамкара по обработке
.
(§ 50). Если он отдаст в погашение долга уже возделанное <хлебное> поле или возделанное кунжутное поле, то находящийся на поле хлеб или кунжут должен взять только хозяин поля и должен вернуть тамкару серебро и проценты на него.
(§ 51). Если у него нет серебра, чтобы вернуть долг, то он может отдать тамкару <хлеб или> кунжут в цену серебра, а также проценты на него, которое он взял у тамкара, согласно царским установлениям
.
(§ 52). Если земледелец
 не вырастит на поле хлеба или кунжута, то это не должно менять его договора
.
(§ 53). Если человек поленится укрепить плотину
 своего поля
, и, вследствие того, что плотина не была укреплена им, в его плотине произойдет прорыв
, а водой будет затоплена возделанная земля общины, то человек, в плотине которого произошел прорыв, должен возместить хлеб, который он погубил.
(§ 54). Если он не может возместить хлеб, то должно отдать его и его движимое имущество за серебро, и это серебро должны разделить между собой люди возделанной земли общины
, хлеб которых унесла вода
.
(§ 55). Если человек, открыв свой арык для орошения, по небрежности допустит, что водой будет затоплено поле его соседей
, то он должен отмерить хлеб, как у его соседей
.
(§ 56). Если человек выпустит
 воду, и водой будет затоплено подготовленное для посева (?)
 поле его соседа, то он должен отмерить ему по 10 курру хлеба за 1 бур.
(§ 57). Если пастух не договорится с хозяином поля о корме мелкого скота травой, и без ведома хозяина поля скормит поле мелкому скоту, то хозяин поля сожнёт свое поле
; пастух, без ведома хозяина поля скормивший поле мелкому скоту, должен, сверх того
, отдать хозяину поля по 20 курру хлеба за 1 бур.
(§ 58). Если после того, как мелкий скот поднимется с лугов (?)
 и все стада (?)
будут задержаны в городских воротах, пастух пустит мелкий скот на поле и скормит поле мелкому скоту, то пастух должен сторожить поле, которое он скормил скоту, и во время жатвы отмерить хозяину поля по 60 курру хлеба за 1 бур
.
(§ 59). Если человек срубит в саду человека дерево без ведома хозяина сада, то он должен отвесить 1/2 мины
 серебра.
(§ 60). Если человек даст садоводу
 поле для [н]асаждения сада, а садовод насадит сад и будет растить сад в течение 4-х лет, то на пятый год хозяин сада и садовод делят между собой поровну; хозяин сада должен выбрать и взять свою долю первым.
(§ 61). Если садовод не окончит насаждение сада на поле и оставит часть невозделанною
, то невозделанная часть должна войти в его долю.
(§ 62). Если он не превратит
 поля, которое ему дано, в сад, то если это – обработанная земля
, садовод должен отмерить хозяину поля арендную плату за годы, в которые она находилась в запустении
, как у соседей, а также выполнить работу на поле и возвратить его хозяину поля.
(§ 63). Если это – целина, то он должен выполнить работу на поле и вернуть хозяину поля, а также отмерить за один год по 10 курру хлеба за 1 бур.
(§ 64). Если человек даст сад садоводу для оплодотворения пальм, то садовод, пока он держит
 сад, должен отдавать две трети из садового дохода хозяину сада, а треть должен брать себе.
(§ 65). Если садовод не будет оплодотворять сад и уменьшит доход, то садовод [должен отдать] арендную плату за сад, как у соседей
.
(§ 66). Если человек возьмет в долг серебро у тамкара, и его тамкар будет настаивать на уплате долга (?)
, а ему нечем будет отдать, и он отдаст тамкару свой сад после оплодотворения, и скажет: «Все финики, выросшие в саду, забери за твое серебро», то этот тамкар не может соглашаться на это. Выросшие в саду финики должен взять только хозяин сада и удовлетворить тамкара серебром и процентами на него согласно своему документу
, а остальные финики, выросшие в саду, должен вз[ять] только хозяин сада
.
(§ 67). Если ч[еловек] ст[роит] дом [и] рядом с ним [
…………………………………]
(Следует лакуна, содержавшая три статьи).
[………………………………………………………………………………………..] должен дать ему
(§ 71). Если человек отдаст хлеб, серебро или другое движимое имущество в уплату за связанный с повинностью дом
, принадлежащий к дому его соседа
, который он покупает, то он теряет все, что он отдал, дом должен вернуться его [хозяину]
. Если этот дом не связан с повинностью
, то он может купить; за этот дом он может да[ть] хлеб, серебро или другое движимое имущество.
(Следует лакуна, содержащая шесть статей)

(§ 78). [Если…..] живущий в доме человек
 отда[ст] хозяину [дома] полностью [его] годовую наемную плату
, [но] хозяин дома прикаж[ет] жи[льцу]
 вый[ти] до истечения [его] срока
, то хозяин дома, ра[ди того], что он заставил жильца [выйти] из своего дома до истечения [его] срока, [теряет] серебро, которое да[л ему] жилец.
(Следует лакуна, содержавшая десять статей)
(§ 88)
 должно вернуть ему, как у его соседей.
(§ 89). Если там[кар отда]ст [хлеб] или серебро в долг под проценты
, то на 1 курру [он может взять 100 ка
 (?) зерна как процент] — если он отдал в долг под проценты серебро, то на 1 сикль
 серебра он может взять 1/6 сикля и 6 ше
 как процент
.
(§ 90). Если человек, который взял долг под проценты, не имеет серебра для возвращения долга, а имеет только хлеб, то, согласно царским установлениям
, тамкар должен взять в качестве своего процента из расчета 100 ка на 1 курру только хлебом.
(§ 91). Если тамкар от[кажется (?) и] превысит процент в 100 ка зерна на 1 курру или серебром 1/6 сикля и 6 ше на 1 сикль и возьмет его
, то он теряет, что дал.
(§ 92). Если тамкар даст под проценты хлеб и (или) серебро и затем возьмет только (?) проценты […………………] хлеб и серебро – процентов с него нет […………………].
(§ 93). [………….] или […………..], на то, сколько взял, не укажет уменьшения(?)
 суммы долга, и не напишет дополнительного документа
, или прибавит проценты к основной сумме долга
, то этот тамкар должен возвратить хлеб, сколько он взял в уплату долга, вдвойне
.
(§ 94). Если тамкар даст хлеб или серебро в долг под проценты, и когда будет давать в долг, выдаст [серебро] меньшим [вес]ом или хлеб меньшей меркой, или когда получает, примет серебро [большим вес]ом [или] хлеб [большей меркой], то этот тамкар теряет, что дал.
(§ 95). Если тамкар даёт хлеб или серебро [в долг под проценты], в то время как контролер(?)
 не [присутствует (?)], то он теряет, что дал.
(§ 96). Если человек возьмёт у тамкара хлеб или серебро, а не имеет хлеба или серебра для возвращения долга, но имеет только другое движимое имущество, то он может отдать тамкару перед свидетелями, что (?) принесет, – все, что бы ни было в его руках, – и тамкар не должен отказываться, а должен принять.
(Следует лакуна, содержавшая две статьи)
(§ 98)
:
 должен быть убит.
(§ 99). Если человек даст человеку серебро в порядке товарищества
, то прибыль или убыток
, который будет, они должны перед богами разделить поровну.
(§ 100). Если тамкар даст шамаллỳму
 серебра для продажи и покупки
 и пошлет его в путешествие
, а шамаллум в путешествии [..……и] будет умножать доверенное ему серебро, то [если там], куда отправится, шамаллум наживет
 [прибыль], то он должен подсчитать
 проценты
 на все серебро, сколько взял, и затем должен сосчитать свои дни и удовлетворить тамкара
.
(§ 101). Если он не наживет прибыли там, куда направится, то шамаллум должен отдать тамкару взятое серебро вдвойне
.
(§ 102). Если тамкар ссудит
 шамаллума серебром беспроцентно
, а тот потерпит
 убыток там, куда отправится, то он должен вернуть тамкару основную сумму
.
(§ 103). Если на пути
 неприятель
 отнимет у него все, что он вез, то шамаллум должен поклясться богом и быть свободным от ответственности.
(§ 104). Если тамкар даст шамаллуму хлеб, шерсть, масло или любое другое имущество для продажи
, то шамаллум должен подсчитать серебро и вернуть тамкару. Шамаллум должен получить документ с печатью
 о серебре, которое он отдает тамкару.
(§ 105). Если шамаллум будет небрежен и не возьмет документа с печатью о серебре, которое он отдал тамкару, то серебро, на которое не дано документа с печатью
, не причисляется к счету.
(§ 106). Если шамаллум возьмет у тамкара серебро и отопрется перед своим тамкаром, то этот тамкар должен изобличить шамаллума перед богом и свидетелями в получении серебра и шамаллум должен отдать тамкару серебро, которое он взял, в тройном размере.
(§ 107). Если тамкар поручит
 что-либо шамаллуму и шамаллум вернет своему тамкару всё, что дал ему тамкар, а тамкар отопрется перед ним в получении чего-либо, что дал ему шамаллум, то этот шамаллум должен изобличить тамкара перед богом и свидетелями, и тамкар, за то, что он отпирался перед своим шамаллумом. должен отдать шамаллуму все полученное им в 6-кратном размере.
(§ 108). Если корчемница
 не принимает хлеб в уплату
 за сикеру
, принимает серебро по слишком большой гире
, и тарифное количество сикеры уменьшает по отношению к тарифному количеству хлеба
, то эту корчемницу должно изобличить и бр[оси]ть её в воду.
(§ 109). Если в доме корчемницы сговариваются
 преступники
 и она не схватит
 этих преступников и не приведет ко дворцу, то эту корчемницу должно убить.
(§ 110). Если надитум
 или `энтум
, не живущая в обители
, откроет
 корчму
 или войдет в корчму для питья сикеры, то эту свободную женщину
 должно сжечь.
(§ 111). Если корчемница отпустит в долг
 60 ка своего (?) пива (?)
, то во время жатвы она должна получить 50 ка хлеба.
(§ 112). Если человек находится в путешествии
 и отдаст другому человеку серебро, золото, драгоценные камни или другое имеющееся у него движимое имущество
, и пошлет его для доставки посылки
, но этот человек не отдаст того, с чем был послан туда, куда был послан, а заберет, то хозяин посылки должен изобличить его в том, что он не отдал того, что было послано, и этот человек должен отдать хозяину посылки все, что он дал ему, в 5-кратном размере.
(§ 113). Если человек имеет за человеком долг хлебом или серебром и без ведома хозяина хлеба возьмет хлеб из житницы или с гумна, то этого человека должно изобличить во взятии им хлеба из житницы или с гумна без ведома хозяина хлеба, и он должен вернуть весь взятый им хлеб, а также теряет все, данное им в долг.
(§ 114). Если человек не имеет за человеком долга хлебом или серебром, а будет держать его заложника
, то за каждого заложника он обязан отвесить 1/3 мины серебра.
(§ 115). Если человек имеет за человеком долг хлебом или серебром и будет держать его заложника, а заложник умрет в доме взявшего в залог по своей судьбе
, то это не основание для претензии
.
(§ 116). Если заложник умрет в доме взявшего в залог от побоев или от дурного обращения, то хозяин заложника
 должен изобличить своего тамкара
; если взятый в залог – сын человека
, то должно убить его
 сына, если он
 – раб человека, он
 должен отвесить 1/3 мины серебра, а также теряет все, данное им в долг.
(§ 117). Если человек имеет на себе долг
 и отдаст за серебро или даст в долговую кабалу свою жену, своего сына или свою дочь, то они должны служить в доме их покупателя или заимодавца
 3 года; на четвертый год должно отпустить их на свободу
.
(§ 118). Если он отдаст в долговую кабалу раба или рабыню, то тамкар может передать его или ее дальше
, может отдать его или ее за серебро; он или она не может быть требуем (или требуема) назад судебным порядком
.
(§ 119). Если человек имеет на себе долг и отдаст за серебро свою рабыню, родившую ему детей, то хозяин рабыни может отвесить серебро, какое отвесил ему тамкар, и выкупить свою рабыню.
(§ 120). Если человек ссыпает свой хлеб на хранение
 в доме человека, и в хлебной кладовой
 возникает недостача, или хозяин дома, открыв житницу
, возьмет хлеб, или совершенно отопрется, что хлеб ссыпан в его доме
, то хозяин хлеба должен клятвенно указать перед богом свой хлеб, и хозяин дома должен отдать хозяину хлеба взятый им хлеб вдвойне
.
(§ 121). Если человек ссыпет свой хлеб в доме человека, то он должен отдать в год за каждый курру хлеба 5 ка наемной платы за житницу.
(§ 122). Если человек отдает человеку на хранение
 серебро, золото или что бы то ни было
, то он должен предъявить свидетелям все, сколько он отдает, заключить договор
 и может отдавать на хранение.
(§ 123). Если он отдаст на хранение
 без свидетелей и договора, и там, куда он отдал, станут отпираться перед ним, то это не основание для претензии
.
(§ 124). Если человек отдаст человеку на хранение серебро, золото или что бы то ни было перед свидетелями, и тот отопрется перед ним, то этого человека должно изобличить, и он должен вернуть все, от чего отпирался, вдвойне
.
(§ 125). Если человек отдаст что-нибудь свое на хранение, и там, куда он отдаст, либо вследствие пролома, либо вследствие взлома (?)
пропадет что-нибудь из принадлежащего ему вместе с чем-либо принадлежащим хозяину дома, то хозяин дома, который был небрежен и дал пропасть чему-либо отданному ему на хранение, должен восполнить и возместить хозяину имущества
 отданное ему на хранение
. Хозяин дома может разыскивать все пропавшее у него и получить со своего вора.
(§ 126). Если [че]ловек, у которого ничего не пропа[ло]
, скажет: «[У меня] пропало нечто», и опорочит (?)
своих соседей
, то его соседи должны клятвенно уличить его перед богом в том, что у него ничего не пропадало, и он должен отдать своим соседям вдвойне то, на что он претендовал
.
(§ 127). Если человек протянет палец
 против энтум или жены человека и не докажет обвинения
, то этого человека должно повергнуть перед судьями, а также обрить ему виски
.
(§ 128). Если человек возьмет жену и не заключит письменного договора
, то эта женщина – не жена.

(§ 129). Если жена человека будет захвачена лежащей с другим мужчиною, то должно их связать и бросить в воду.
 Если хозяин жены
 сохранит жизнь своей жене, то и царь сохранить жизнь своего раба
.
(§ 130). Если человек изнасилует
 жену человека, не познавшую мужчину и живущую в доме своего отца
, и возляжет на ее лоно, а его схватят, то этого человека должно убить; эта женщина остается свободной
 от ответственности.

(§ 131). Если жену человека опорочит
 под клятвою ее муж, а лежащей с другим мужчиною она не была захвачена, то она должна произнести клятву богом и может вернуться в свой дом
.
(§ 132). Если против жены человека будет протянут палец из-за другого мужчины, а лежащей с другим мужчиной она не была захвачена, то для своего мужа она должна броситься в Реку
.
(§ 133). Если человек будет уведен в плен
 и в его доме есть средства для пропитания, то его [жена] должна [……]... [и храни]ть с[вое достояние, а в дом дру]гого [не должна вхо]дить. Е[сл]и эта женщина не будет хранить своего [досто]яния
 и войдет в дом другого, то эту женщину должно изобличить и бросить в воду.

(§ 134). Если человек будет уведен в плен и в его доме нет средств для пропитания, то его жена может войти в дом другого; эта женщина не виновна.

(§135). Если человек будет уведен в плен, и в его доме нет средств для пропитания, и поэтому
 его жена войдет в дом другого и родит детей, а потом ее муж вернется и достигнет своей общины, то эта женщина должна вернуться к своему первому супругу
; дети следуют за их отцами.
(§ 136). Если человек бросит свою общину
 и убежит, и после этого его жена войдет в дом другого, то если этот человек вернется и захочет взять свою жену, – так как он возненавидел свою общину и убежал, жена беглеца не должна возвращаться к своему мужу.
(§ 137). Если человек вознамерится покинуть
 наложницу
, родившую ему детей, или бесплодную женщину
, давшую ему иметь детей, то должно вернуть этой женщине её приданое
, а также дать ей отрезок
 поля, сада и движимого имущества, чтобы она могла вырастить своих детей. Когда она вырастит детей, должно выдать ей из всего данного ее детям долю, подобную доле одного сына–наследника, и затем ее может взять замуж любимый ею муж
.
(§ 138). Если человек покидает свою первую супругу, не родившую ему детей, то он должен отдать ей серебро в сумме её выкупа
, а также восполнить ей приданое
, принесенное ею из дома её отца, и может покинуть её.
(§ 139). Если выкупа не было, то он должен дать ей в качестве разводной платы
 1 мину серебра.
(§ 140). Если он мушкенум, – он должен дать ей 1/3 мины серебра.

(§ 141). Если жена человека, которая живет в доме человека, вознамерится уйти
 и станет поступать расточительно
, станет разорять свой дом, позорить
 своего мужа, то ее должно изобличить, и если ее муж решит
 покинуть её, – он может покинуть ее; он может в её путь не давать ей никакой разводной платы. Если ее муж решит не покидать ее, то муж ее может взять замуж другую женщину, а та женщина должна жить в доме своего мужа, как рабыня.
(§ 142). Если жена возненавидит своего мужа и скажет ему: «Не касайся
 меня», то должно исследовать ее дело среди ее соседей
. Если она целомудренна
 и беспорочна, а её муж ходит из дома 
и очень позорит ее, то эта женщина невиновна; она может взять свое приданое и уйти в дом своего отца.
(§ 143). Если она не целомудренна и ходит из дома, разоряет свой дом, позорит своего мужа, то эту женщину должно бросить в воду.
(§ 144). Если человек возьмет замуж бесплодную женщину, эта бесплодная женщина даст своему мужу рабыню и создаст таким образом детей, а этот человек вознамерится взять себе наложницу
, то того не должно позволять этому человеку, он не может взять наложницу
.
(§ 145). Если человек возьмет замуж бесплодную женщину, она не даст ему иметь детей, и он вознамерится взять себе наложницу, то этот человек может взять себе наложницу и ввести ее в свой дом; эта наложница не должна равняться с бесплодной женой.
(§ 146). Если человек возьмет замуж бесплодную женщину, она даст своему мужу рабыню, и та родит детей, а потом эта рабыня станет равнять себя со своею госпожою, то так как она родила детей, ее госпожа не может отдать ее за серебро; она может наложить на нее знак рабства
 и причислить к остальным рабыням
.
(§ 147). Если она не родила детей, её госпожа может отдать ее за серебро.
(§ 148). Если человек возьмет себе жену и ее постигнет проказа (?)
, а он вознамерится взять себе другую, то он может взять; покидать
 жену, которую постигла проказа, он не должен; она может жить в доме, который он построит, и он должен содержать ее, пока она жива.
(§ 149). Если эта женщина не согласится жить в доме своего мужа, то он должен восполнить ей приданое
, принесенное ею из дома её отца, и она может уйти.
(§ 150). Если человек подарит своей жене поле, сад, дом и (или?) движимое имущество и выдаст ей документ с печатью
, то после смерти её мужа ее дети
 не могут требовать от нее ничего по суду
; мать может отдать то, что будет после неё
, своему сыну, которого любит: брату она не должна отдавать.
(§ 151). Если женщина, которая живет в доме человека, для того, чтобы заимодавцы
 ее мужа не задержали
 её, обяжет своего мужа договором и заставит его выдать ей документ относительно этого, то, если этот человек имел на себе долг до взятия замуж этой женщины, его заимодавцы не могут задержать его жену. Также, если эта женщина имела на себе долг до своего вступления в дом мужа, её заимодавцы не могут задержать её мужа.
(§ 152). Если у них образуется долг по вступлении этой женщины в дом человека, то они совместно
 отвечают перед тамкаром.
(§ 153). Если жена человека даст умертвить своего мужа из-за другого мужчины, то эту женщину должно посадить на кол.
(§ 154). Если человек познает свою дочь, то этого человека должно изгнать из общины
.
(§ 155). Если человек сосватает невестку
 своему сыну и его сын познает её, а потом он сам возляжет на её лоно и будет схвачен, то этого человека должно связать и бросить его
 в воду
.
(§ 156). Если человек сосватает невестку своему сыну, и его сын не познает её, а он сам возляжет на её ложе, то он должен отвесить ей 1/2 мины серебра и восполнить ей все принесенное ею из дома её отца, и затем её может взять замуж любимый ею муж
.
(§ 157). Если человек после смерти своего отца возляжет на лоно своей матери, то должно сжечь их обоих.
(§ 158). Если человек после смерти своего отца будет захвачен на лоне своей мачехи (?)
, родившей детей, то этого человека должно извергнуть из отцовского (?) дома
.
(§ 159). Если человек, который принес брачный дар
 в дом своего тестя
, отдал выкуп
, обратит свой взор
 на другую женщину и скажет своему тестю: «Я не возьму твоей дочери», то отец девушки
 может забрать все, что было принесено ему.
(§ 160). Если человек принесет в дом тестя брачный дар и отдаст выкуп, а затем отец девушки скажет: «Я не отдам тебе моей дочери», то он должен вернуть вдвойне
 все, что было принесено ему.
(§ 161). Если человек принесет в дом своего тестя брачный дар, отдаст выкуп, а затем его друг оклевещет его, и тесть скажет господину жены
: «Ты не возьмешь моей дочери», то он должен вернуть все, что было принесено ему, в двойном размере; а его жену его друг не может взять замуж.
(§ 162). Если человек возьмет себе жену, она родит ему детей, а затем эта женщина уйдет к судьбе
, то ее отец не может предъявлять претензии
 из-за ее приданого; ее приданое принадлежит только ее детям.
(§ 163). Если человек возьмет себе жену, и она не даст ему иметь детей, а затем эта женщина уйдет к судьбе, то если его тесть вернет ему выкуп, который этот человек принес в дом своего тестя, её муж не может предъявлять претензии из-за приданого этой женщины – её приданое принадлежит только дому ее отца.
(§ 164). Если тесть не вернет ему выкупа, то он должен вычесть из её приданого сколько было ее выкупа и вернуть ее приданое в дом отца ее.
(§ 165). Если человек подарит своему наследнику
, приятному в его глазах
, поле, сад и (или) дом, и напишет ему документ с печатью, то после того, как отец уйдет к судьбе, когда братья станут делиться, он
 должен взять подарок, данный ему отцом, и, сверх того, они должны разделить между собою достояние отцовского дома
 поровну.
(§ 166). Если человек возьмет жён для сыновей, которых он имеет, а для своего меньшего
 сына не возьмет жены, то после того как отец уйдет к судьбе, когда братья станут делиться, из достояния отцовс​кого дома они должны установить меньшему брату, не взявшему еще жены, кроме него доли
, серебро на брачный выкуп, и дать ему взять жену.
(§ 167). Если человек возьмет себе жену, и она родит ему детей, а затем эта женщина уйдет к судьбе и после смерти ее он возьмет себе другую женщину, и она также родит детей, то потом, когда отец уйдет к судьбе, дети не должны делиться по матерям; они должны взять приданое своих матерей и разделить достояние отцовского дома поровну
.
(§ 168). Если человек вознамерится изгнать своего сына и скажет судьям: «Я изгоню моего сына», то судьи должны исследовать его дело, и если сын не совершил тяжкого греха, достаточного для лишения его наследства
, то отец не может лишить его наследства.
(§ 169). Если он совершил по отношению к отцу тяжкий грех, достаточный для лишения его наследства, они должны на первый раз простить
 его; если лее он совершил тяжкий грех во второй раз, то отец может лишить своего сына наследства.
(§ 170). Если человеку его супруга
 родит детей и его рабыня также родит ему детей, и отец при своей жизни скажет детям, которых родила ему рабыня: «Мои дети»
, причислит их к детям супруги
, то после того, как отец уйдет к судьбе, дети супруги и дети рабыни должны делить между собой достояние отцовского дома
 поровну; наследник
, сын супруги, при разделе
 должен выбрать и взять свою часть первым.
(§ 171). А если отец при своей жизни не скажет детям, которых родила ему рабыня: «Мои дети», то после того, как отец уйдет к судьбе, дети рабыни не могут делить с детьми супруги достояние отцовского дома. Рабыня и её дети должны быть отпущены на свободу
, дети супруги не могут предъявлять к детям рабыни претензии
 об обращении в рабство. Супруга получит свое приданое и вдовью долю
, которую ей дал и отписал ей посредством документа
 её муж, и будет жить в жилище своего мужа и пользоваться
 всем этим, пока жива, но не может отдавать за серебро; что останется после неё
, принадлежит только её детям.
(§ 172). Если ее муж не дал ей вдовьей доли, то должно восполнить ей
 её приданое, и она должна получить из достояния дома своего мужа долю, подобную доле одного наследника. Если её дети станут притеснять её, чтобы выгнать
 её из дома, то судьи должны исследовать ее дело и наказать
 ее детей; эта женщина не должна
 уходить из дома своего мужа. Если эта женщина вознамерится уйти, то она должна оставить своим детям вдовью долю, которую дал ей муж, а себе взять приданое своего отцовского дома, и ее может взять любимый ею муж
.
(§ 173). Если эта женщина там, куда войдет
, родит детей своему второму
 мужу, а потом эта женщина умрет, то ее приданое дети от первого и второго мужа
 должны разделить между собою.
(§ 174). Если, она не родит детей своему второму мужу, то её приданое должны получить только дети её первого супруга
.
(§ 175). Если либо раб дворца, либо раб мушкенума
 возьмёт [замуж]
 дочь человека
, и она родит детей, то господин раба не может предъявлять претензии
 к детям
 дочери человека об обращении их в рабство
.
(§ 176). А если раб дворца или раб мушкенума возьмёт [замуж] дочь человека, и она, когда он брал её [замуж], вошла в дом
 раба дворца или раба мушкенума
 с “приданым”
 из своего отцовского дома, и впоследствии после того, как они поселятся вместе
, создадут дом и приобретут движимое имущество, впоследствии либо раб дворца, либо раб мушкенума уйдет к судьбе
, то дочь человека должна получить свое “приданое”, а все, что муж
 её и она сама приобрели с тех пор, как поселились вместе, должно разделить на две части, и половину должен получить господин раба
, половину должна получить дочь человека для своих детей. Если у дочери человека не было приданого
, то все, что муж её и она сама приобрели с тех пор, как поселились вместе, должно разделить на две части, и половину должен получить господин раба, половину должна получить дочь человека для своих детей.
(§ 177). Если вдова, имеющая малолетних детей
, вознамерится войти в дом другого, то она не может войти без ведома судей. Когда она входит в дом другого, судьи должны исследовать дело дома ее первого мужа
 и должны поручить
 дом ее первого мужа ее второму мужу и этой женщине, и взять с них документ
. Они должны хранить дом, а также воспитывать малолетних детей и не могут отдавать утвари за серебро. Покупатель, который купит утварь детей вдовы, теряет свое серебро; их достояние должно вернуться его хозяевам.
(§ 178). Если жрице энтум, надитум
 или зикрум
, которой её отец дал приданое и написал документ, он не запишет в написанном для нее документе, что она может отдать то, что останется после нее
, куда захочет
, не предоставит ей свободного распоряжения
, то после того, как отец уйдет к судьбе, ее братья получают ее поле и сад и должны давать ей, сообразно с размером ее доли
, выдачу хлебом, маслом и шерстью
, и этим удовлетворять
 её. Если её братья не станут давать ей, сообразно с размером ее доли, выдачи хлебом, маслом и шерстью и этим удовлетворять ее, то она может передать свое поле и сад подходящему для нее
 земледельцу
, и ее земледелец должен содержать ее. Она может пользоваться
 полем, садом и всем, что дал ей её отец, пока жива; отдавать их за серебро и уплачивать ими другому она не может
; её наследственная доля
 принадлежит только ее братьям.
(§ 179). Если жрице энтум, надитум или зикрум, которой ее отец дал приданое и написал документ с печатью, он запишет в написанном для нее документе, что она может отдать то, что останется после нее, куда захочет, предоставит ей свободное распоряжение, то после того, как отец уйдет к судьбе, она может отдать, что останется после нее, куда захочет; ее братья не могут ничего требовать с неё по суду
.
(§ 180). Если отец не даст своей дочери – надитум, живущей в обители, или зикрум – приданого
, то после того, как отец уйдет к судьбе, она получает
 из достояния отцовского дома
 долю, подобную доле одного наследника
, и может пользоваться ею, пока жива. То, что останется после нее
, принадлежит только ее братьям.
(§ 181). Если отец посвятит богу надитум, храмовую блудницу
 или храмовую деву
 и не даст ей приданого, то после того, как отец уйдет к судьбе, она получает из достояния отцовского дома 1/3 своей наследственной доли
, и может пользоваться ею, пока жива; то, что останется после неё, принадлежит только её братьям.
(§ 182). Если отец не даст приданого своей дочери – надитум Мардука Вавилонского, не напишет ей документа с печатью, то после того, как отец уйдет к судьбе, она получает при разделе с братьями из достояния отцовского дома 1/3 своей наследственной доли; повинности
 она не должна нести; то, что останется после нее, надитум Мардука может отдать, куда захочет.
(§ 183). Если отец даст своей дочери от наложницы
 приданое, отдаст ее мужу и напишет ей документ с печатью, то после того, как отец уйдет к судьбе, она не получит доли
 в достоянии отцовского дома.

(§ 184). Если отец не даст своей дочери от наложницы приданого и не отдаст ее мужу, то после того, как отец уйдет к судьбе, ее братья должны дать ей приданое, сообразно с возможностями
 отцовского дома, и отдать ее мужу.
(§ 185). Если человек усыновит
 малолетнего, находившегося в пренебрежении
, и вырастит его, то этот воспитанник не может быть потребован обратно по суду
.
(§ 186). Если человек усыновит малолетнего и, лишь когда его усыновили, он узнает своего отца и свою мать, то этот воспитанник может вернуться в дом своего отца
.
(§ 187). Приемный сын евнуха (?), служащего во дворце, и приемный сын зикрум не может быть потребован обратно по суду
.
(§ 188). Если какой-либо ремесленник
 возьмет малолетнего
 в воспитанники и научит его своему ремеслу
, то он
 не может быть потребован обратно по суду.
(§ 189). Если он не научит его своему ремеслу, то этот воспитанник может вернуться в дом своего отца.
(§ 190). Если человек вырастит малолетнего, которого он усыновил, но не причислит его к своим детям, то этот воспитанник может вернуться в дом своего отца.
(§ 191). Если человек вырастит малолетнего, которого он усыновил, но создаст свой дом и потом получит детей и вознамерится изгнать воспитанника, то этот сын не должен уйти с пустыми руками
: отец, вырастивший его
, должен дать ему из своего достояния 1/3 наследственной доли
, и тогда тот может уйти; из поля, сада и дома он может не давать ему ничего.
(§ 192). Если приемный сын евнуха (?) или приемный сын зикрум скажет своему отцу, вырастившему его, или матери, вырастившей его: «Ты не мой отец» или «Ты не моя мать», то ему должно отрезать язык.
(§ 193). Если приемный сын евнуха (?) или приемный сын зикрум узнает
 о доме своего естественного отца и возненавидит отца, вырастившего его, или мать, вырастившую его, и уйдет в дом своего отца, то ему должно вырвать глаз.
(§ 194). Если человек отдаст своего ребенка
 кормилице, и этот ребенок умрет в руках кормилицы, а кормилица без ведома его отца и его матери подменит его другим ребенком, то ее должно изобличить, и за то, что она без ведома [е]го отца и е[го] матери подмен[ила] его други[м] ребенком, должно отрезать ей груди.
(§ 195). Если сын ударит своего отца, то ему должно отрезать пальцы
.
(§ 196). Если человек повредит
 глаз кого-либо из людей
, то должно повредить его глаз.
(§ 197). Если он сломает кость человека
, то должно сломать его кость.
(§ 198). Если он повредит глаз мушкенума или сломает кость мушкенума, то он должен отвесить 1 мину серебра.
(§ 199). Если он повредит глаз раба человека или сломает кость раба человека, то он должен отвесить половину его покупной цены
.
(§ 200). Если человек выбьет зуб человека, равного себе, то должно выбить его зуб.
(§ 201). Если он выбьет зуб у мушкенума, то он должен отвесить 1/3 мины серебра.
(§ 202). Если человек ударит по щеке большего по положению, чем он сам, то должно в собрании
 ударить его 60 раз плетью из воловьей кожи.
(§ 203). Если кто-либо из людей ударит по щеке кого-либо из людей, кто подобен
 ему, то он должен отвесить 1 мину серебра.
(§ 204). Если мушкенум ударит по щеке мушкенума, то он должен отвесить 10 сиклей серебра.
(§ 205). Если раб человека ударит по щеке кого-либо из людей, то должно отрезать ему ухо.

(§ 206). Если человек ударит человека в драке и нанесет ему рану, то этот человек должен поклясться: «Я ударил его не умышленно»
, а также оплатить
 врача.
(§ 207). Если тот умрет от его побоев, то он должен поклясться, и если потерпевший – кто-либо из людей, он должен отвесить 1/2 мины серебра.
(§ 208). Если потерпевший — кто-либо из мушкенумов
, то он должен отвесить 1/3 мины серебра.
(§ 209). Если человек ударит дочь человека и причинит выкидыш её плода
, то он должен уплатить за ее плод 10 сиклей серебра.
(§ 210). Если эта женщина умрет, то должно убить его дочь.
(§ 211). Если он причинит побоями дочери мушкенума выкидыш её плода, то он должен отвесить 5 сиклей серебра.
(§ 212). Если эта женщина умрет, то он должен отвесить 1/2 мины серебра.
(§ 213). Если он ударит рабыню человека и причинит выкидыш её плода, то он должен отвесить 2 сикля серебра.
(§ 214). Если эта рабыня умрет, то он должен отвесить ,1/3 мины серебра
.
(§ 215). Если врач сделает человеку тяжелый надрез бронзовым ножом и излечит этого человека или снимет бельмо (?) человека бронзовым ножом и вылечит глаз человека, то он должен получить 10 сиклей серебра.
(§ 216). Если больной – кто-либо из мушкенумов, то он должен получить 5 сиклей серебра.
(§ 217). Если больной – раб человека, то господин раба должен отдать врачу 2 сикля серебра.
(§ 218). Если врач сделает человеку тяжелый надрез бронзовым ножом и причинит смерть этому человеку или снимет бельмо (?) человека бронзовым ножом и повредит
 глаз человека, то ему должно отрезать пальцы
.
(§ 219). Если врач сделает тяжелый надрез бронзовым ножом рабу мушкенума и причинит ему смерть, то он должен возместить
 раба за раба
.
(§ 220). Если он снимет бронзовым ножом его бельмо (?) и повредит его глаз, то он должен отвесить серебром половину его покупной цены.
(§ 221). Если врач срастит
 сломанную кость человеку или вылечит болезненную опухоль (?), то больной
 должен отдать врачу 5 сиклей серебра.
(§ 222). Если больной – кто-либо из мушкенумов, то он должен отдать 3 сикля серебра.
(§ 223). Если больной – раб человека, то господин раба должен отдать врачу 2 сикля серебра.
(§ 224). Если лекарь волов или овец сделает тяжелый надрез волу или овце и излечит животное, то хозяин вола или овцы должен дать лекарю в качестве его наемной платы 1/6 сикля серебра.
(§ 225). Если он сделает тяжелый надрез волу или овце и причинит смерть животному, то он должен отдать хозяину вола или овцы 1/4 (?)
его покупной цены.
(§226). Если цирюльник без ведома господина раба сбреет рабский знак
 не своего
 раба, то этому цирюльнику должно отрезать пальцы.
(§ 227). Если человек обманет (?)
 цирюльника и тот сбреет рабский знак не своего раба, то этого человека должно убить и зарыть (?) в его воротах; цирюльник должен поклясться: «Я сбрил неумышленно»
, и быть свободным от ответственности
.
(§ 228). Если строитель построит человеку дом и завершит ему его, то тот должен дать ему в подарок
 2 сикля серебра за каждый cap площади дома.
(§ 229). Если строитель построит человеку дом и сделает свою работу непрочно, так что построенный им дом обвалится и причинит смерть хозяину дома, то этого строителя должно убить.
(§ 230). Если он причинит смерть сыну хозяина дома, mo-должно убить сына этого строителя.
(§ 231). Если он причинит смерть рабу хозяина дома, то он должен отдать хозяину дома раба за раба.
(§ 232). Если он погубит достояние, то он должен возместить
 все, что он погубил; а за то, что построил дом непрочно
, так что он обвалился, должен отстроить обвалившийся дом за собственный счет
.
(§ 233). Если строитель построит человеку дом и не укрепит свою работу, так что стена обрушится, то этот строитель должен упрочить стену за собственное серебро.
(§ 234). Если корабельщик
 соорудит
 человеку судно вместимостью в 60 курру, то тот должен дать ему в подарок 2 сикля серебра.
(§ 235). Если корабельщик соорудит человеку судно и сделает свою работу ненадежно, так что судно в том же году станет течь (?) или получит другой недостаток, то корабельщик должен сломать это судно, сделать прочное за собственный счет и отдать прочное судно хозяину судна.
(§ 236). Если человек отдаст свое судно в наем корабельщику, а корабельщик будет небрежен и потопит или погубит судно, то корабельщик должен возместить
 судно хозяину судна.
(§ 237). Если человек наймет корабельщика и судно, нагрузит его хлебом, шерстью, растительным маслом, финиками или каким бы то ни было грузом, а этот корабельщик будет небрежен и потопит судно или погубит находящееся на нем, то корабельщик должен возместить судно, которое он потопил, и все, что он погубил в нем.
(§ 238). Если корабельщик потопит судно, но поднимет е[го] из воды, то он должен отд[ать] серебром половин[у е]го покупной цены.
(§ 239). Если челов[ек наймет] корабельщика, он должен дав[ать ему] 6 [курру хлеба] в год.
(§ 240). Если суд[но], идущее вверх по течен[ию]
, ударит судно, идущее вн[из] по тече[нию]
, и потопит его, то хозяин судна, чье судно было потоплено, должен клятвенно показать перед богом все, что погибло на его судне, и судно, шедшее вверх по течению, которое потопило судно, шедшее вниз по течению, должно возместить ему судно и все погибшее у него.
(§ 241). Если человек возьмет в залог
 быка, то он должен отдать 1/3 мины серебра.
(§§ 242-243)
. Если человек наймет на 1 год скотину, то он должен отдать ее хозяину: наемную плату за рабочего вола
 4 курру хлеба, наемную плату за корову
 (?) – 3 курру хлеба.
(§ 244). Если человек наймет быка или осла, и его убьет в степи лев, то убыток ложится только на его хозяина
.
(§ 245). Если человек наймет быка и причинит ему смерть небрежностью или побоями, то он должен хозяину быка возместить быка за быка.
(§ 246). Если человек наймет быка и сломает ему ногу или рассечет ему жилу на затылке (?)
, то он должен хозяину быка возместить быка за быка.
(§ 247). Если человек наймет быка и повредит ему глаз, то он должен отдать хозяину быка серебром половину его покупной цены.
(§ 248). Если человек наймет быка и сломает ему рог, отрежет ему хвост или повредит ему ноздри (?), то он должен отдать серебром 1/5 его покупной цены.
(§ 249). Если человек наймет быка и его поразит бог, так что он падет
, то человек, который нанял быка, должен произнести клятву богом и быть свободным от ответственности.
(§ 250). Если бык, идя по улице, забодает человека и причинит ему смерть, то это не основание для претензии
.
(§ 251). Если бык человека бодли[в] и соседи
 заявят ему, что он бод[л]ив, а тот не притупит ему рогов и не спутает своего быка, и этот бык забодает сына человека
 и причинит ему смерть, то он должен отдать 1/2 мины серебра.
(§ 252). Е[сл]и погибший – раб человека, то он должен отдать 1/3 мины серебра.
(§ 253). Если человек наймет человека для службы на своем поле
, [по]ручит ему плуг (?)
, [в]верит ему [с]кот
 и договором обяжет
 его обрабатывать поле и [е]сли этот человек украдет семена
 или корм
, и это будет схвачено в его руках, то должно отрезать ему пальцы
.
(§ 254). Если он присвоит (?)
плуг
 (?) или изнурит скот, то он должен возместить разницу хлеба, так как он мотыжил
 (вместо того, чтобы пахать).
(§ 255). Если он отдаст скот человека в наём или украдёт семена, и, таким образом, не вырастит хлеба на поле, то этого человека должно изобличить, и он должен [от] мерить во время жа[твы] по 60 кур[ру] хлеба за! бур
.
(§ 256). Ес[ли] он не в состоянии опл[ат]ить то, за что он ответственен
, то должно разорвать (?)
его на этом поле с помощью скота
.
(§ 257). Если человек наймет земледельца, то он должен давать ему 8 курру хлеба в 1 год.
(§ 258). Если человек наймет погонщика быков
, то он должен давать ему 6 курру хлеба в 1 год.
(§ 259). Если человек украдет оросительное орудие
 с обрабатываемой земли общины
, то он должен отдать хозяину оросительного орудия 5 сиклей серебра.
(§ 260). Если он украдет кожаное ведро (?)
или мотыгу (?)
, то он должен отдать 3 сикля серебра.
(§ 261). Если человек наймет пастуха
 пасти крупный или мелкий скот, то он должен давать ему 8 курру хлеба в 1 год.
(§ 262). Если человек [
] быка или овцу для (?) […………………………………………….]
(§ 263). Если он погуб[ит] б[ыка] или [овцу], которых дали [ему], то он должен возместить их] хозяину быка за [быка] и овцу за [овцу].
(§ 264). Если пастух, которому д[ан]ы для па[стьбы] круп[ный] или мелки[й скот], получит в[с]ю наемную плату и уд[овл]етворится
, но несмотря на это станет у[ме]ньшать число крупного или мелкого скота
 или уменьшать прирост, то он должен отдать прирост и доход, сообразно со своим договором
.
(§ 265). Если пастух, которому даны для пастьбы крупный или мелкий скот, будет нечестен
, изменит клеймо
 или отдаст скот за серебро, то его должно изобличить, и он должен возместить его хозяину в 10-кратном размере, что украл крупным или мелким скотом.
(§ 266). Если в загоне произойдет прикосновение бога
 или лев убьет животное, то пастух должен перед богом очистить себя
, а хозяин загона должен простить ему (?)
падеж в загоне.
(§ 267). Если пастух будет небрежен и допустит случиться в загоне белокровию (?)
, то пастух должен возместить
 хозяину крупным и (или) мелким скотом ущерб от белокровия (?), который он причинил в загоне.
(§ 268). Если человек наймет быка для молотьбы
, то его наемная плата – 20 ка хлеба
.
(§ 269). Если он наймет осла для молотьбы, то его наемная плата 10 ка хлеба.
(§ 270). Если он наймет козленка (?)
 для молотьбы, то его наемная плата 1 ка хлеба.
(§ 271). Если человек наймет быков, повозку и ее погонщика, то он должен давать 180 ка хлеба в день.
(§ 272). Если человек наймет одну только повозку, то он должен давать 40 ка хлеба в день.
(§ 273), Если человек наймет наемника, то он должен давать ему от начала года до пятого месяца
 6 ше серебра в день. С шестого месяца до конца года он должен давать 5 ше серебра в день.
(§ 274). Если человек нанимает какого-либо ремесленника
, то
плату [
]
5 ше серебра,
плату землекопа (?)

5 (?) [ше серебр]а,
[плату пор]тного (?)

[...ше серебра,
[плату камне]реза


[...ше сереб]ра,
[плату
]

[...]ше серебра,
[плату куз]неца (?)


[...ше серебра],
[плату] столяра
 

5 (?) ше серебра,
[плату] кожевника


[...]ше серебра,
плату плотника



[...]ше серебра,
[плату стр]оителя


[...]ше серебра,
[в] день [он должен да]вать.
(§ 275). [Если че]ловек наймет [судно вниз по течению], то 3 ше серебра в день его плата
.
(§ 276). Если человек наймет судно вверх по течению, то 21/2 ше серебра в день его плату он должен давать.
(§ 277). Если человек наймет судно вместимостью в 60 курру, то он должен давать 1/6 сикля серебра в день в качестве его платы.
(§ 278). Если человек купит раба или рабыню и до прошествия месяца
 его
 постигнет падучая (?)
, то покупатель может вернуть его своему продавцу и этот покупатель получает серебро, которое он отвесил.
(§ 279). Если человек купит раба или рабыню и подвергнется иску
, то по иску отвечает только его продавец.

(§ 280). Если человек купит во враждебной стране раба или рабыню человека, и когда придет в Страну
, господин раба или рабыни признает своего раба или рабыню, то если эти раб или рабыня – дети Страны
, их должно отпустить на свободу
 без какого-либо серебра
.
(§ 281). Если они – дети другой страны, то покупатель должен назвать перед богом серебро, которое он отвесил, а господин раба или рабыни может отдать тамкару
 отвешенное им серебро и выкупить
 своего раба или рабыню.
(§ 282). Если раб скажет своему господину: «Ты не мой господин»
, то тот должен изобличить его как своего раба
 и затем
 его господин может
 отрезать ему ухо.
Вот справедливые законы, утвержденные Хаммурапи, победоносным царем, водворившим истинное благополучие и доброе управление в стране.
[Заключение]

Я – Хаммурапи, несравненный царь. Я не пренебрегал черноголовыми, которых даровал мне Энлиль и пасти которых поручил мне Мардук, не был нерадив, отыскивал для них безопасные места жительства, раз[р]ешал ва[ж]ные беды, давал сиять на них св[ет]у. Могучим оружием, врученным мне Забабою и Иштар, премудростью, сужденной мне Эа, мощью, данной мне Мардуком, я изгнал врагов вверху и внизу, погасил раздоры, даровал стране благоденствие, дал людям жить в огражденных селениях, не допускал их до тревог. Меня призвали великие боги, и вот я – благодетельный пастырь, жезл которого прям: моя благая сень распростерта над моим градом, в моем лоне я держу людей Шумера и Аккада, при помощи моей богини–покровительницы и её братьев я правил ими в мире, укрывал их своею мудростью.
Чтобы сильный не обижал слабого, чтобы сироте и вдове оказывалась справедливость
, в Вавилоне, городе, главу которого вознесли Ану и Энлиль, в Э-Сагиле, храме, основание которого прочно, как небо и земля, чтобы судился суд в стране, чтобы решались приговоры в стране, чтобы притесненному оказать справедливость, я начертал мои драгоценные слова на моей стеле и поставил перед изображением моим, царя справедливого.

Я – царь, превосходящий царей, мои слова превосходны, моя мощь не имеет равных. По велению Шамаша. великого судии небес и земли, да сияет моя справедливость в стране, по слову Мардука, моего владыки, да не найдут мои предначертания никого, кто бы отменил их. В Э-Сагиле, которую я люблю, вечно да поминается мое имя во благо.
Притесненный человек, имеющий тяжбу, пусть придет к изображению моему, царя справедливого
, попросит прочесть
 себе мою надписанную стелу, пусть услышит мои драгоценные слова, пусть моя стела объяснит ему дело, пусть найдет он правосудие
, пусть даст своему сер[д]цу взд[ох]нуть свободно и пусть скажет громко (?)
: «[Х]аммурапи, мол, – владыка, который для людей как бы отец родной; он преклонялся перед словом Мардука, своего владыки, и одержал для Мардука победу вверху и внизу, радовал сердце Мардука, своего владыки, и судил навсегда благоденствие людям, а страною правил справедливо». Пусть от всего сердца он благословит меня перед Мардуком, моим владыкою, и Сарпанит, моею владычицей, а бог-хранитель, богиня–покровительница, боги, входящие в Э-Сагилу, и кирпичи Э-Сагилы ежедневно да одобряют его помышления перед Мардуком, моим владыкой, и Сарпанит, моею владычицей.
Будущим временам, навеки! Царь, который будет в стране, да соблюдает справедливые слова, написанные мною на моей стеле, да не изменит он судебных решений страны, как решались они мной, приговоров страны, как постановлялись они мною, да не разрушит моих предначертании.
Если этот человек благоразумен, может справедливо править своею страною, то пусть он чтит слова, написанные мною на моей стеле. Эта стела пусть укажет ему ход управления, судебные решения страны, что решал я, приговоры страны, что постановлял я, и пусть справедливо он правит черноголовыми, пусть решает их судебные решения, пусть постановляет их приговоры, пусть истребит в стране своей беззаконных и злых, пусть даст благоденствие своим людям.
Я – Хаммурапи, царь справедливый, которому Шамаш даровал истину (?). Мои слова превосходны, мои дела бесподобны, лишь для безумного – пусты, а для мудрого сияют во славу.
Если этот человек будет чтить мои слова, написанные мною на моей стеле, не отменит моих судебных решений
, не исказит моих слов, не изменит моих предначертаний, этот человек – как я, справедливый царь. Да удлинит ему Шамаш жезл
, пусть пасет он людей своих справедливо.
Если же этот человек не будет чтить мои слова, написанные на моей стеле, пренебрежет моим проклятием, не побоится проклятия богов, отменит судебные решения, что я решал, исказит мои слова, изменит мои предначертания, выскоблит мое написанное имя и впишет свое, или из страха перед этими проклятиями подучит другого, то – будет ли это царь или владыка, или правитель
, или какой бы то ни было человек, носящий имя, –…» (того постигнет кара многочисленных богов Двуречья).

� шумер. лугаль, аккад. шаррум – повелитель.


� В дальнейшем ЗХ. Комментарий И.М.Дьяконова приводится в орфографии 1952 года по тексту: Крашенинникова Н.А. История права Востока. М.: Изд. Росс. открытого ун-та, 1994. С. 98-148.


� Около 1158 года до н.э. (± 6 лет).


� Àну – бог неба; ануннаки – боги земли и подземного царства, и сочетание их с Ану несколько странно; можно было бы вместо “Ану” (AN) читать “Эл” (верховный бог аморейских племен, из которых происходил и Хаммурапи) или просто “бог” («когда великий бог, царь ануннаков – Энлиль, владыка небес и земли» и т.д.), но ср. введение к Законам Липит-Иштара (ЗЛИ).


� Бог – покровитель Вавилона.


� Один из важнейших богов Двуречья, божество земных вод и мудрости.


� Небесные божества.


� Или “смиренного” (na'dum). Слово имеет, по-видимому, оба значения.


� ruba'um или rubum – “суверенный правитель” (ср. франц. prince).


� Бог солнца и правосудия.


� Т.е. над людьми.


� Город в середине Южного Двуречья – его культовый центр, место культа верховного бога Энлиля, совр. Нуффар. Завоёван Хаммурапи в 1764 году до н.э.


� Храм Энлиля в Ниппуре; после каждого названия города приводится и название храма его главного божества–покровителя.


� Каждое из перечисленных божеств – покровитель соответствующего города и “нома”.


� ti-i-ib (?).


� Э-сагила – храм Мардука в г. Вавилоне.


� Община на севере Южного Двуречья. Предполагают, что именно в Сиппаре стоял тот столб с текстом Законов Хаммурапи, который был захвачен в середине XII века до н.э. правителем государства Элам (в совр. юго-западный Иране) и вывезен в качестве трофея в столицу Элама – город Сузы. В декабре 1901 года данный столб Хаммурапи (расколотый на три части) был найден в ходе раскопок, проводимых французской экспедицией на территории прежнего города Сузы.


� Община на юге Двуречья, до 1762 года – столица большого государства. Хаммурапи воевал с Лàрсой в 1787-1786 годов до н.э. и в 1763-1762 годах до н.э. Вторая война с Лàрсой закончилась покорением этого государства.


� Завоёван Хаммурапи в 1787 году до н.э.


� Завоёван Хаммурапи в 1787 году до н.э.


� То же, что Мари – город на среднем Евфрате, центр государства – первоначально союзника Вавилона; Мари завоёвано правителем Хаммурапи в 1761 году.


� Завоёван Хаммурапи в 1757 году до н.э.


�� Àшшур и Нинèвия были покорены Хаммурапи в 1757 году до н.э. – это последнее деяние, упоминаемое в тексте Введения. Однако во Введении не рассказывается о завоевании Эшнуны в 1756 году до н.э. и о военных действиях 1755 года до н.э. против отдельных племён. Это означает, что текст Введения (высеченный на базальтовом столбе) был составлен вскоре после покорения Ашшура и Ниневии (в 1757 году до н.э.), но до завоевания Эшнуны в 1756 году до н.э. Так можно датировать последнюю редакцию Законов Хаммурапи, записанную на столбе.


� Суму-ла-Эль (1879-1845 годы до н.э.) – сын основателя I-й династии Вавилона (Старовавилонской династии) – аморея Сумуàбума (1894-1880 годы до н.э.), в 1894 году до н.э. захватившего власть в Вавилоне (аккад. Баб-или – досл. “Врата бога [Мàрдука]”).


� Синмубàллит (1812-1793 годы до н.э.) – отец Хаммурапи.


� Дословно «ублаготворил плоть людей».


� la uktinsu – досл. “не установит его”, “не подтвердит его” (обвиняемого).


� Narum — слово “река” с детерминативом божества.


� Как можно заключить из текста этой статьи, в Вавилонии всплытие обвиняемого в реке свидетельствовало о его невиновности (если только выражение «овладеет им» или «победит его» – iktasassu – не понимать как «понесет его по течению»; но этому пониманию противоречит то обстоятельство, что казнь осужденного ордалией в законе не предусмотрена, и, следовательно, надо думать, что он тонул в реке).


� В народном собрании города или в совете старейшин (?). Суд как по гражданским, так и по уголовным делам происходил открыто на публике.


� Ср. § 8; исследователи полагают, что разница между § 6 и § 8 заключается, видимо, в том, что § 6 имеет в виду кражу, совершённую напосредственно на священной территории дворца или храма, а потому карается смертной казнью.


� Ответственность соучастников кражи.


� mar awelim. Причина запрета заключать договор с “сыном человека”, видимо, заключается в том, что он не является полностью дееспособным лицом.


� Ср. с § 15-16 Законов Билаламы (ЗБ).


� Эта статья вызывает большие недоумения комментаторов. В частности, их смущает большая тяжесть наказания в сравнении с наказанием за кражу храмовой и дворцовой собственности, предусмотренной § 8. Затем требование оформления любой сделки купли-продажи письменным договором кажется явно нереальным, и документы юридической практики подтверждают, что письменным договором оформлялись только сделки купли-продажи недвижимости, рабов и изредка – крупного скота и т.п. Наконец, если у полноправного свободного –гражданина (как толкуется mar awelim) нельзя покупать без письменного договора, то можно ли покупать без договора у мушкенума? Дело объясняется гораздо проще. Термин mar awelim имеет два различных значения: 1) «кто-нибудь, один из числа категории awelum (дословно «людей», «граждан»); 2) «ребенок человек» (т.е. «чей-либо ребенок»). Здесь может быть принято только второе значение, так как если законодатель хотел бы сказать «из чьих-либо рук», или «из рук гражданина», он сказал бы так, как и сказано в § 9; ср. §§ 59, 113 и др., т.е. ina kat awelim, а не ina kat awelim. Полноправный свободный человек, гражданин назывался по-аккадски awelum (авилум – термин, употребляемый и для человека вообще), в женском роде aweltum. Что касается выражения mar awelim «сын человека», то в тех случаях, когда оно не означает «ребенок», оно вполне аналогично шумерскому выражению dumu-sakkanaka (дословно — «сын наместника») – «кто-либо из наместников» (ЗЛИ, фрагмент «в»), аккадскому mare nuni (дословно «сыновья рыб») «какие-либо рыбы» (Эпос Гильгамеша, XI, 124) и мн. др. Раб полноправного свободного также всегда обозначается как warad awelim, а не *warad mar awetim. Отсюда явствует, что в § 7, а также в §§ 14, 116 и § 16-17 Законов Билаламы (ЗБ) речь идет о несовершеннолетнем сыне свободного человека, и что статья воспрещает сделки купли–продажи и сдачи на хранение, без надлежащего оформления, с лицами, находящимися под патриархальной властью (ср. §§ 15-16 ЗБ). О простой же сделки сдачи на хранение с полноправным лицом, совершенной без свидетелей и письменного договора, см. § 124 ЗХ.


� О muskenum (идеограмма MAS. EN. DU) см. прим. к § 12 ЗБ. Характерно, что термин мушкенум всегда употребляется рядом с терминами «дворец», «дворцовый раб» и «дворцовое имущество»; см. также §§ 15, 16, 175, 176.


� Следует обратить внимание на то, что защита имущества мушкенумов мене строгая, нежели защита государственной собственности (см. также § 6). Ср. со статьями, защищающими собственность авилумов в случаях кражи и грабежа.


� Дословно «что-либо пропавшее».


� Т.е. умер.


� Т.е. должен понести то наказание, какое грозило бы ложно обвиненному им лицу.


� mar awelim sehrarn.


� abullum – “городские ворота”.


� Так в оригинале (вместо «их»).


� Лицо, поймавшее раба.


� Т.е. в своем хозяйстве, используя раба для себя (в этом отличие § 19 от § 16).


� Дословно «назовет жизнь (?) бога» (nis ilim). Слово, по-видимому, происходит от корня N' S «жить, здравствовать»; клялись «жизнью (?) бога» или царя; позже слово nisum стало означать просто «клятва», «заклятие»; в таком случае nis ilim izakar надо дословно переводить «назовет клятву бога».


� utassar (от WSR «отпускать»). Клятва богами считалась видом доказательства: считалось, что ложная клятва навлечёт неминуемую кару богов. Отказ от клятвы тоже считался равносильным признанию вины.


� iplus, см. § 36 ЗБ.


� Дословно «добудет добычу» (hubtam ihbut).


� Глава общинного поселения по царскому назначению.


� ersetum – «почва», «земля».


� pati.


� Дословно «душа».


� nisu – здесь в смысле «родственникам».


� редỳм – досл. “погонщик” (кроме воинской повинности, исполняли также и полицейские функции); бà’ирум – “ловец”.


� harran sarrim – дословно «путь правителя (аккад. шаррим; им.п. шаррум)»; термин harranum применяется в значении «торговое путешествие» и «военный поход», а также как синоним ilkum (см. ниже).


� summa lu redum u lu ba'irum sa ina dannat sarrim turru – досл.: «Если редум или баирум, который в dannatum царя обращен (возвращен или повернут)». Фраза эта вызывает большие трудности при переводе. Не вполне ясно техническое значение глагола turru (грамматическая форма – пермансив породы II1 — указывает на длящееся состояние, как результат некоего действия). Спорно также значение слова dannatum (дословно «крепкая», «сильная»). Это слово имеет в различные периоды и в различных текстах аккадского языка разное значение, как, например, «укрепление», «крепкий, окончательный документ», «сила», «беда», «нужда» и т.д., и неясно, какое именно значение оно имело в данное время и в таком контексте. Унгнад переводит dannat sarrim как «поражение царя», Пейзер – как «царское ополчение»; наш перевод исходит из предположения, что это термин, параллельный harran sarrim в §§ 26 и 32. В целом перевод дается по контексту, исходя из того, что вопрос о передаче надела воина другому лицу может возникнуть лишь в случае его смерти или безвестного отсутствия и опираясь на содержание § 32.


� iliksu ittalak, дословно «хождение его будет ходить»; термин ilkum “хождение” во времена Хаммурапи означал «повинность (в первую очередь – воинскую), выполнение которой обеспечивается выдачей надела из царской земли». Ниже всюду кратко переводится «повинность».


� Uddappir, порода II2 от корня DPR «отодвигаться», «отстраняться», «удаляться» и, наоборот, «придвигаться», «тесниться».


� Старший торговый агент.


� bit ilim – дословно «дом бога».


� Во времена Хаммурапи храмовые хозяйства считались частью царского хозяйства, и воины получали землю не из общинной, а из непосредственно царской земли, что видно из переписки Хаммурапи и других источников; поэтому alutn переведено здесь не «община», как в других случаях; а «поселение».


� Командиры воинских подразделений: декỳм – сотник; лубуттỳм – десятник.


� sab nishatim – дословно «человек (или воин) исторжения»; по обычному толкованию – лицо, насильственно завербованное в воины.


� Или «сделается заимодавцем» (?); в оригинале ihbil.


� ina dinim ana dannim istarak — дословно «подарит на суде сильному».


� nasi biltim; термин biltim (дословно «приношение») означает «дань», «доход» и «арендная плата». Как видно из переписки этого времени, nasi biltim именовались лица, получавшие надел на царской земле под условием уплаты натурой большой части урожая, что считалось их повинностью (ilkum). Эти царские издольщики отличались от арендаторов у частных лиц тем, что с ними не заключались договоры, и условия их держания целиком зависели от произвола царской администрации. Такое держание – в отличие от аренды у частных лиц – обычно переходило от отца к сыну. Nasi biltim назывались иначе issakkum и вместе с царскими ремесленниками и другими лицами, получавшими наделы от правителя, входили, видимо, в категорию мушкенумов. Они находились под надзором групповых надзирателей и стояли социально ниже всех прочих лично свободных подданных правителя.


� Т.е. уничтожить документ.


� isattar – дословно «писать».


� e'iltum, i'iltum – дословно «обязательство» (от корня "L «связывать»).


� Статья 38 борется против расхищения царского земельного фонда и возможного размельчения служебных наделов воинов.


� Статья свидетельствует о купле–продаже земли, что является основанием возникновения частной собственности.


� Статья 39 говорит о том, что приобретенное (а не полученное от государя) недвижимое имущество воин может продавать или передавать по наследству на общих основаниях, ср. § 71.


� Категория жриц, имеющих надел на царской земле; см. § 22 Законов Липит-Иштара (ЗЛИ).


� u ilkum ahum – дословно «и(ли) прочая повинность». Речь идет о царских ремесленниках, служащих и прочих лицах, получающих надел на царской земле, но не входящих в категорию воинов и nasi biltim (см. прим. к § 36).


� Следует обратить внимание на то, что при получении имущества необходимо нести повинность, связанную с ним. При купле–продаже, когда возникало право частной собственности, это не требовалось. В данном случае речь идёт не о продаже поля, сада и дома, а о продаже должности. В этом случае приобретатель получал имуществ. связанное с должностью, во владение за службу и должен был “нести повинность” за него.


� trresutum, имя абстрактное от trresum (см. ниже).


� ittadi; 


� ma-a-a-ri (читай majjari мн. ч.) imahhas.


� isakkak; перевод не вполне надежен.


� ekel nidutim; где nidutum (шум. KI.KAL, kankal), от того же корня NDY, означает «целина».


� ahsu idd ma eklam la iplete — досл. «руку свою опустит и поле не возделает» (дословно «не откроет», ср. teptitum – «открытие», т.е. «поднятие целины»). 93 См. прим. 12 к стр. 232.


� imarrar on marram; последний термин обозначает «мотыга», но восходит к шум. mar со значением «лопата»; «мотыга» же по-шумерски аl, откуда аккадское allum. Впрочем, оба термина в обоих языках значили, по-видимому, то одно, то другое, в зависимости от места и времени.


� курру (гур) = около 150 л зерна (по другим данным – 250-300 л).


� Бур = около 6,2 га


� erresum, название профессии от глагола eresum «обрабатывать землю», «возделывать». В этот период – обычное обозначение краткосрочного арендатора.


� Бог грозы и дождя.


� ap-si-te-em, перевод по контексту.


� eklam e-ri-sa-am, последнее слово – Praesens породы I1, первое лицо, с суффиксальным местоимением первого лица в дательном падеже. Арендатор требует не расторгать договора ввиду того, что урожай от поднятой целины в первый год был очень мал, и труды его не окупились.


� hubullum. Проценты начисляются при договоре займа.


� bel hubullim – дословно «господина процентного долга».


� Дословно «увлажнить» (urattab); при увлажнении глиняной таблички знаки размыва�ются. Таким образом, договор аннулируется.


� ekel epsetim sa se'im – дословно «поле работ ячменное» (или «ячменя»); термин «ячмень» (se'um) применяется и как общее обозначение хлебных злаков, и мы переводим его в дальнейшем, как «хлеб».


� ekel samassammim (идеограмма SE.GIS.IA «хлеб растительного масла»). Кунжут или сезам (из аккад. samassammum) был основной культурой, дававшей Вавилонии растительное масло.


� Речь идёт о договоре “денежного” займа, обеспечиваемого залогом земли, которая (судя по тому, что человек должен был возместить заимодавцу издержки по обработке поля) передавалась в обладание залогового кредитора (заимодавца).


� erresum. Земледельцем, по всей вероятности, являлось лицо, нанятое для обработки поля заимодавцем (тамкаром) или получившее от него заложенную землю в аренду.


� Остаток приходится на долю хозяина; тамкар не может взять больше суммы долга, который уже погашается передачей ему соответствующей части урожая.


� ki pi simdat sarrim – дословно «согласно устам (т.е. содержанию) установлений, царя». Неясно, имеются ли в виду постоянный закон о ценах, подобный § 1 ЗБ. или постановления о ценах, издаваемые от случая к случаю. Цены регулировались также и местными постановлениями общинных органов. § 51 относится к тому же случаю, который рассматривается §§ 49 и 50, т.е. предполагается, что обычно хозяин заложенного поля должен снятый урожай продать и обратить в серебро и лишь в случае невозможности продажи расплатиться натурой; та же норма в общей форме – в § 90.


� erresum; в данном случае, по-видимому, лицо, обрабатывавшее заложенное поле.


� Имеется в виду договоренность между должником и кредитором о погашении долга передачей кредитору урожая, предусмотренная § 49, получавшая, очевидно, письменное оформление. Ответственность за то, что нанятое лицо (или арендатор) не исполнил порученного дела, лежит на нанявшем, т.е. на тамкаре (залогополучателе); следовательно, он не может более предъявлять претензий к должнику.


� karum.


� Исследователи указывают, что глава индивидуальной семьи мог иметь в частной собственности участок на общинной земле  размером (по имеющимся данным) от 1 до 60-80 га.


� Грамматическая конструкция здесь аналогична конструкции § 44: «Если человек для укрепления плотины своего поля руку свою опустит и (таким образом) плотину свою не укрепит и в его плотине откроется отверстие...».


� mar ugarim – дословно «сын (или «сыны» во мн. ч.) обрабатываемой территории общины или поселения», т.е. люди из числа общинников или держателей участков на данной территории; ср. выражение mar alim – «гражданин поселения»; mar awelim, см. выше, примечание к § 7 ЗХ.


� Комментаторы указывают, что, так как в этом случае виновник прорыва плотины будет продан в рабство («…отдать его… за серебро…»), то, очевидно, что пострадавшие делят вырученную сумму целиком, независимо от того, превосходит ли она сумму убытков или нет; здесь нет аналогии с §§ 49 сл., где должник обязан уплатить только точную сумму долга, а остаток средств от реализации заложенного за долг урожая поступает ему.


� Дословно «откроет свой арык для орошения, опустит свою руку и даст воде унести поле его сторон».


� Т.е. по норме урожая с соседних, незатопленных полей. Здесь виновный возмещает потерянный урожай, и не предусматривается возможность того, что возмещение ему будет не по средствам, так как размер нанесенного вреда несравненно меньше, чем при прорыве плотины, где страдает целая округа.


� Дословно «откроет».


� epsetim sa ekel itesu — дословно «работы (или дела) поля его сторон». Смысл выражения не вполне ясен.


� Разумеется, остатки урожая, так как скот не мог съесть все дочиста.


� Т.е. сверх того, что достанется хозяину после жатвы.


� ugaram – «культурная земля (общинного) поселения» (которая включала и луга).


� kannu gamartim – дословно «стада (?) совокупности».


� Стада, по-видимому, содержались в пределах стен поселения во время созревания урожая; поэтому потрава поля скотом в такое время было более важным правонарушением, чем предусмотренное § 57.


� мина = 60 сиклей (1 сикль = 8,4 г).


� nukaribbum, шум. nu-giskiri6(b) – «человек, возделывающий финики и другие садовые культуры». Этот термин в данный период, аналогично термину erresum, обычно применялся к краткосрочным арендаторам.


� Дословно «оставит целину» (niditam ezib).


� Дословное «насадит».


� apsenum (идеограмма AB.SIM), дословно «борозда(?)».


� Дословно «была брошена», «пустовала».


� Глагол sabatum — дословно «схватывать»; применяется к обладанию на основе любого титула.


� В тексте ошибочно «соседям» (!).


� isirsuma – дословно «будет припирать его».


� Дословно «табличке».


� Ср. аналогичный § 49.


� bit ilkim — дословно «дом повинности».


� sa bit itesu; под «домом» здесь понимается все семейное хозяйство в целом.


� Т.е. держателю надела («дома»), связанного с повинностью; ср. ЗХ, § 37.


� summa bitum su ilkam la isu – дословно «если этот дом не имеет повинности».


� Три параграфа разрушены только отчасти, но все же не поддаются связному восстановлению и переводу; два параграфа уничтожены полностью; сохранившийся текст одной статьи (§ 76?) звучит: «...твой лаз (nabalkatka – «проломанное место») заделай (досл. «укрепи»), а то из твоего дома пролезут ко мне»; хозяи[ну пу]стыря (niditum) [он скажет:] «[п]устырь твой устрой, а то [и]з твоего пустыря сделают пролом (ср. § 36 ЗБ) в моем [дом]е» [….] сделал [………..] в лазе […………..] тебе [….....]». Эта статья сходна по содержанию с § 11 ЗЛИ.


� awelum (w)asbum – дословно «поселенный человек».


� kisrum (идеогр. KA.SAR).


� wassabum, название профессии от корня WSB «жить», «обитать».


� ina umisu la malutim — дословно «в неисполнившихся днях его».


� a-na hubullim (идеогр. HAR.RA) [id-di]in; hubullum – «процентный долг».


� ка = около 0,8 л.


� сикль = 8,4 г.


� ше = 0,04 г.


� Т.е. максимальным законным процентом, разрешенным ростовщикам, было 33,5 % с хлеба и 20 % с серебра.


� См. выше, §51.


� Т.е., не только  назначит  незаконный процент, но и  взыщет  его.


� la ustahrisuma. Очевидно, имеется в виду, что ростовщик не примет в расчет частичные уплаты, произведенные должником.


� В связи с изменившимися условиями займа.


� Т.е. включит проценты в сумму долга, выдавая должнику фактически меньше, чем записано в сделке, и тем самым получая больший процент.


� Дословно «хлеб, сколько взял, он должен удвоить и вернуть».


� Идеограмма GIR означает в отчетности царских хозяйств III династии Ура и позже официального чиновника, контролирующего правильность произведенной материально-финансовой операции. По-видимому, согласно тексту этой статьи, ростовщические операции должны были происходить под контролем официального чиновника. В практике этот закон, конечно, обходился, тем более, что ростовщическими операциями занимались не только тамкары, т.е. государственные торговые агенты, но и жрецы и другие лица.


� ana tapputim – дословно «для товарищества».


� butukkum – «убыток» (ниже, в § 102, biliktum).


� шамаллỳм – “разносчик” (досл. “несущий перекидной мешок”; младший торговый агент, помощник тамкара. Такой разъездной агент зависел от тамкара – государственного служащего, находившегося, как правило, в метрополии. Тамкар хотя и был чиновником, но часто выступал и как частный купец–предприниматель, рискующий своим предприятием; Хаммурапи, подчинив тамкара государственному сектору экономики, не лишил его и прежней сферы частной деятельности. Тамкар поручал шамаллуму товары для продажи; вырученное за эти товары серебро шамаллум должен был записывать и затем, по возвращении, отдавать своему контрагенту; полученная прибыть поступала тамкару, за вычетом расходов шамаллума во время путешествия, и вознаграждения, которое шамаллум получал от государственного хозяйства.


� ana pasarim u maharim – дословно «для отпуска и получения (товаров)».


� harranum.


� Дословно «увидит».


� Дословно, по-видимому, «выстроить по порядку» (isaddarma).


� (subatum или sipatum).


� Т.е. он должен уплатить тамкару основную сумму и прибыль за вычетом своего содержания из поденного расчета.


� Дословно «должно удвоить, и шамаллум тамкару должен отдать».


� Речь идёт не о ссуде, а о безвозмездном (беспроцентном) займе.


� kaspam ana tadmiktim ittadun – дословно «даст серебро в благодеяние».


� Дословно «увидит».


� Дословно «голову серебра» (kakkad kaspim).


� harranam ina alakim – дословно «при хождении путем (путешествием)».


� naknim.


� ana pasarim – дословно «для отпуска».


� kanikum – «глиняная таблица с оттиснутой печатью».


� kasap la kanikim – дословно «серебро без глиняной таблицы с оттиснутой печатью».


� ikip.


� SAL.KAS.TIN.NA (читай sabitum?) – женщина, профессионально содержащая питейное заведение.


� Дословно «в качестве цены сикеры» (ana sim sikarim).


� Опьяняющий напиток из ячменя.


� Дословно «по большому камню» (ina abnim rabitim). Термин abnum применялся в аккадском и других семитских языках и для обозначения «гири».


� mahir sikarim ana mahir se'im umtatti – дословно «уменьшит продажную (тарифную) цену (mahirum, шум. KI.LAM) сикеры для продажной цены ячменя». Эта фраза вызывала недоумение комментаторов, так как по контексту ожидалось бы «увеличит цену сикеры по отношению к цене хлеба». Так, Крювелье прибегает здесь к натянутому переводу «качество», совершенно не засвидетельствованному для mahirum. С точки зрения И.М. Дьяконова, дело в следующем: mahirum есть тарифная цена, подобная приведенной в § 1 ЗБ, но в случае, предусмотренном ЗХ, выраженная в ячмене, так как корчемница обязана принимать к уплате хлеб. Если, таким образом, в тарифе обозначено, скажем, «2 меры сикеры за 1 меру хлеба», то уменьшение mahirum сикеры по отношению к mahirum хлеба означает продажу, скажем, 1 меры сикеры за 1 меру хлеба, т.е. фактически увеличение цены сикеры. Поэтому он перевёл mahirum как «тарифное количество». Близко к этому понимание Пейзера, HG, I, стр. 32.


� ittarkasu – дословно «связываются» или «договариваются», ср. riksatum «договор» от того же корня.


� sarrutum от корня SRR «быть лживым, преступным»; ср. sarratum «преступление» в § 3 и sarram «лжец» в §11 ЗХ.


� Вызвав стражу.


� Дословно «бесплодная» – категория жриц, идеограмма SAL.ME «наложница (бога)», ср. ЗБ, § 22 и §§ 178 сл., ср. ниже примечание к § 137 ЗХ.


� Категория жриц, идеограмма NIN.DINGIR «госпожа бога» или «сестра бога», ср. ЗБ, §22 и ниже, §§174 сл. ЗХ.


� gagum (идеогр. GA.GL4.A), закрытая обитель для некоторых категорий жриц.


� Так дословно (iptate), значение, вероятно, как по-русски («откроет питейное заведение»), а не «откроет (дверь)», как полагают некоторые комментаторы.


� Идеограмма E.KAS.TIN.NA – дословно «дом сикеры и вина».


� Вместо обычного sinnistum «женщина» употреблен термин aweltum (женский род к awelum), т.е. «полноправная свободная = гражданка». Возможно, это связано с тем, что девушка, посвященная в жрицы, выходила из-под патриархальной власти отца и получала полные права, подобно мужчине – гражданину общины.


� ana kiptim.


� Идеограмма KAS-U-SA-KA-NI (где -(k)ani, по-видимому, шумерское суффиксальное притяжательное местоимение 3-го лица) с вероятным чтением pihum – род опьяняющего напитка среднего или низшего сорта.


� ina harranim wasib.


� bis katisu – дословно «имущество руки его».


� ana sibultim usabilsu – дословно «(и) для посылки пошлет (или: заставит принести) его».


� nipussu itlepi; глагол означает «держать в качестве (живого) залога», дословно, следовательно, «будет держать в качестве (живого) залога его заложника». Следует обратить внимание, что заложник (непỳтум) не называется рабом (вардум).


� Т.е. естественной смертью.


� Дословно «это судебное дело не имеет претензии (или иска)» – dinum su ragummam ul isu.


� Т.е. тот, в патриархальной власти которого находилось взятое заимодавцем в залог лицо, иначе говоря – должник.


� Т.е. заимодавца.


� mar awelim; ср. ЗХ, § 7.


� Т.е. взявшего в залог.


� Т.е. умерший.


� Т.е. взявший в залог.


� Дословно: «Если человек [таков, что] долг (e'iltum) схватил его».


� kasisum—дословно «закабалителя».


� andurarsunu issakkan.


� uselek: эту форму следует понимать как Praesens = несовершенный вид; этот глагол не относится к условному предложению, где в языке этого времени ожидалась бы форма usetik.


� ul ibbakar; глагол bakarum означает «вчинять иск»; «требовать по суду».


� Дословно «на ссыпку» (ana naspakutim).


� karitum – «хлебная кладовая».


� naspakum – дословно «место ссыпки».


� Ср. ЗБ, § 37, примечание к § 7.


� Грамматическая конструкция как в § 93.


� ana ma(s)sarutim (от корня NSR «охранять»).


� Что бы то ни было из ценностей; хлеб сюда не относится, ср. §120; ссыпка хлеба называется именно только «ссыпкой» (naspakutum), но не «хранением» (massarutum).


� riksatim isakkanma.


� Ценности, ср. § 122.


� Грамматическая конструкция, как в § 115.


� Здесь, как справедливо указывает Крювелье, речь идет о том случае, когда соблюдено только одно из условий сдачи на хранение, предусмотренных § 123, а именно предъявление поклажи свидетелями без письменного договора (хотя ЗХ настаивают на заключении письменного договора при всех сделках, тем не менее, на практике, конечно, это правило нередко нарушалось). Если письменный договор был составлен (и имеются свидетели), то депозитарий, с точки зрения законодателя, вообще не может отпираться, и поэтому такой случай не предусмотрен; если же были только свидетели, то изобличенный ими хранитель обязан платить вдвойне.


� u lu ina pilsim u lu ina nabalka(t)tim; nabalkutum может означать «взлом (дверей)» (?) – ср. § 76 ЗХ; другой возможный перевод этого слова «взлезание (на крышу)»: с крыши можно было легко проникнуть в хранилище – либо через специальный люк, либо путем разборки крыши, обычно тростниковой.


� NIG.GA (читай namkuram) в других случаях переведено как «достояние».


� usallamma ana bel namkurim iri'ab – дословно «удовлетворит (или: восстановит полностью, восполнит) и хозяину имущества возместит».


� Не только при сдаче на хранение, но и при любых обстоятельствах, см. дальнейшие примечания.


� utebbir, возможно, IIj , от корня 'BR «переходить»: порода II1 может иметь понудительное значение: «даст перейти (обвинению)».


� babtum (ед. число). Термин этот чрезвычайно спорный; дословно он означает «то, что вовне», «то, что за воротами»; в ряде случаев он означает: «то, что причитается». Но в некоторых случаях в законах и документах этот перевод не подходит. Подстрочный перевод этой статьи таков: «Если человек, – нечто его не пропало, а он скажет: “нечто [мое] пропало”, свой babtum (вин. падеж) даст перейти (? = utebbir), – (в том, что) нечто его не пропало его babtum (именит, падеж!) перед богом клятвенно уличит его (ubarsu) и нечто (или “все”), что он искал (в судебном порядке? – irgumu, ср. ragummum – “вещный иск”), он должен удвоить и своему babtum (дат. падеж; возможен также перевод “для своего babtum” или “в качестве своего babtum”) отдать». Комментаторы, обычно, не учитывают, что текст различает падежные формы babtasu и babtusu, и что слово babtum во втором случае стоит в именительном падеже, следовательно, является подлежащим к глаголу «уличит»; значение «ущерб» – здесь поэтому не подойдет. С точки зрения И.М.Дьяконова (не отрицающего и иных значений этого слова), здесь под babtum надо понимать «соседей», «окружающих» (ед. число коллективности), и статью эту надо связывать не столько с предыдущей статьей 125, сколько с последующей статьей 127; речь идет не о прямом ложном обвинении на суде, которому посвящены статьи 3 и 4, а о косвенном обвинении, порочащем соседей без указания конкретного лица.


� mimma sa irgumu.


� Т.е. возведет порочащее обвинение.


� Или «не изобличит».


� muttatum, по-видимому, волосы на лбу или на висках. Срезание их, вероятно, равносильно обращению в рабство.


� Дословно «не заключит её договора (riksatisa)»; это может быть понято, как договор с ней или договор о ней (с её родителями). Пример такого брачного договора, обнаруженного исследователями: «Башту, дочь жрицы Шàмаша – Белисуну, дочери Узибиту, взял Риму, сын Шамхату, для брака и супружества. 10 сиклей серебра её свадебный подарок. С того момента, как она их получит, она будет удовлетворена. Если Башту скажет своему супругу Риму: “Ты не муж мой”, – она будет убита и брошена в реку. Если Риму скажет своей супруге Башту: “Ты не жена моя”, – должен он дать ей разводную плату 10 сиклей серебра. Шàмашем, Мàрдуком, царём… клялись они».


� Для заключения брака требовалось согласие родителей. Поэтому помолвка происходила между отцом (по его смерти – братом, в некоторых случаях – его вдовой, т.е. матерью) и женихом (или его родителями). Согласие девушки (особенно при малолетстве), обычно, не спрашивали. Из литературных памятников того времени видно, что заключение брака сопровождалось также особыми обрядами с произнесением определённых фраз. Так, невеста говорила: «Ты лишь да будешь моим мужем, я же буду твоей женой».


� Исследователи поясняют: муж, застигший любовников на месте преступления, мог их тут же убить (что являлось дозволенным законом юридическим самоуправством); если же он обращался в суд, то и в этом случае любовник в точности разделял судьбу виновной жены: решив её помиловать, муж не мог требовать наказания любовника. Жена могла доказывать в суде, что была изнасилована, но только при условиях, что она немедленно сообщила о случившемся и что преступление было совершено, когда она не могла бы дозваться помощи.


� Т.е. муж.


� В смысле «подданного», т.е. прелюбодея.


� ukabbilsima; точное значение термина не вполне достоверно, но контекст не оставляет сомнений в правильности приведенного в переводе понимания.


� Речь идет о девушке, уже являющейся юридически женой в силу заключения договора о браке согласно § 128, но еще не перешедшей в дом мужа – либо по малолетству, либо ввиду невнесения мужем полного выкупа. Девочек, обычно, выдавали замуж в очень раннем возрасте, хотя «браки с трёхлетними», как говорили в шутку, осмеивались общественным мнением (в пословицах). В любом случае, обручённая, за которую был получен выкуп, с юридической точки зрения считалась уже женой своего мужа, хотя нередко ещё годами жила в доме своего отца – до достижения половой зрелости.


� utassar.


� Однако при совершении прелюбодеяния (т.е. при согласии участников преступления, вступающих во внебрачную половую связь) замужняя “жена”, жившая ещё в отцовском доме, каралась смертью вместе с её любовником.


� ubbir, порода IIj от глагола 'BR, ср. § 126.


� Дословно «в её дом»; вернее, что она возвращается в дом своей семьи.


� Перед словом «Река» – детерминатив божества. Речь идет об ордалии; ср. примечания к § 2. Утонувшая жена считалась виновной.


� issalilma.


� [NIG]-GA (читай namkurum).


� Это деяние приравнивается к прелюбодеянию и карается таким же способом.


� Данное деяние не рассматривается как прелюбодеяние, а считается обстоятельством, исключающим преступность деяния (крайней необходимостью по причине отсутствия средств), поэтому замужняя женщина не несёт ответственность за сожительство с другим мужчиной.


� ana panisu — дословно «перед ним»; может быть, «перед его возвращением»?


� hawirim – «супруг», «возлюбленный» – юридический термин для первого мужа, вступающего в брак с девушкой (а не вдовой, разведенной и т.д.); в женском роде этому термину соответствует hirtum – «супруга», «возлюбленная» – термин, применяемый к жене, вышедшей замуж девушкой.


� alsu —дословно «его поселения (alum)». Из § 136 вытекает, что принадлежность к определенному поселению (т.е. территориальной общине) не было только правом, но и обязанностью всякого свободного.


� ezebum – термин для развода по инициативе мужа. В отношении жены употребляется термин wasum «выходить», «уходить из дома». «Покидание» мужем жены предполагает ее изгнание из дома мужа.


� SU.Gl4-tum, точное чтение неизвестно. Речь идет о свободной наложнице или жене второго разряда, согласно § 145.


� naditum, идеограмма SAL.ME. Согласно одному толкованию, это жрица – «наложница (бога)», которая могла числиться замужем, но не должна была рожать детей; она могла их только «дать иметь» мужу, предоставив ему рабыню, чьи дети должны были затем считаться ее детьми, согласно § 144. Гораздо вероятнее, что идеограмма SAL.ME в указанных статьях передает не понятие жены вообще, а, как обычно – аккадское слово naditum, но не в его переносном значении «жрица–девственница», как в § 22 ЗЛИ и в §§ 110, 178 ел. ЗХ, а в прямом значении этого слова: «заброшенная (как целина)», т.е. «бесплодная». Комментаторы замечают, что случаи брака с двумя женами в Вавилонии сравнительно редки; из трех случаев, приведенных в ABRU, один (№ 4-5) во всяком случае относится, по-видимому, к браку со жрицей.


� seriktum (шериктум) – имущество, выдававшееся девушке, выбывавшей из отцовского дома: (1) путем замужества (приданое), (2) ухода в жрицы и т.п., как резервный фонд для содержания её самой и её детей. Шериктум состояло, обычно, из личных вещей, утвари, иногда рабов и т.д.


� muttatum, может быть «половину».


� Дословно «муж ее сердца».


� terhatum (от глагола rehum – “вступать в половую связь” [лат. coire]; или от корня TRH ?) – сумма, уплачивавшаяся обычно в серебре женихом отцу невесты. Величина terhatum колебалась от 4 до 60 сиклей серебра (ABRU, № 32: 40 сиклей и 1 раб), в среднем равняясь цене рабыни–работницы. Не следует путать с брачным даром, см.: § 159-161.


� seriktam... usallamsima.


� uzubbum (от ezebum, см. выше, примечание к § 137).


� Дословно «выйти».


� Дословно «глупить глупости», «неразумно делать неразумное» (zikiltam izakkil), применяется в специфическом смысле «расточительствовать».


� usamta — дословно «делать маленьким».


� Дословно «скажет», «прикажет» (iktabi).


� Дословно «не бери меня».


� ina babtisa. Перевод babtum как «порок» («в отношении её порока»), представляется И.М.Дьяконову натянутым, ср. примечание к § 126. Как уже упоминалось, babtum дословно означает «то, что во вне», «то, что за воротами».


� nasrat – дословно «хранима», «сохранна».


� Дословно «выходит».


� SU.GI4-tum, см. прим. к § 137.


� Следует обратить внимание на отсутствие санкции в этой статье. Воспрепятствовать мужу взять себе наложницу должны были, по всей вероятности, судебные органы по жалобе жены. Если понимать здесь термин надитум, как «жрица», то, возможно, могла быть и религиозная санкция.


� аббуттум – «знак рабства».


� Рабыня, родившая господину детей, находилась на особом положении по сравнению с другими рабынями, не носила рабского знака и, вероятно, и жила отдельно от прочих рабов. После смерти господина она должна была быть отпущена на волю (см. § 171).


� lahbum (или la'bum, la'pum, lahpum?). Перевод условный.


� Т.е. разводиться с ней.


� seriktum.


� kunukkam izibsim – дословно «отпустит ей печать»; техническое выражение для выдачи документа с личной печатью лица, принимающего на себя обязательство.


� Дословно «сыновья» (maru).


� il ibakarasi. Глагол bakarum означает «требовать в судебном порядке».


� warkassa (т.е. после её смерти).


� bel hubullim – дословно, «господин (процентного) долга». Единственное число определяемого вместо множественного – обычное в аккадском языке явление.


� Дословно «схватили» (глагол sabatum).


� Дословно «оба они» (kilallasunu).


� Дословно «вывести из поселения».


� kallatam ihir. Слово kallatam означает «невеста» и «невестка»; здесь, очевидно, применим только второй перевод, поскольку брак уже вступил в силу. Глагол ihir — от того же корня, что и hawirum, hirtum, см. примечание к § 136.


� В тексте ошибочно «её».


� Тот факт, что виновный сам сосватал жену своему сыну, указывает на то, что этот сын (а затем самым и его жена) находится в его патриархальной власти. Поэтому сопротивление со стороны невестки бесполезно, и она свободна от ответственности. В противном случае она отвечала бы по статье 129.


� Дословно — «муж ее сердца».


� ra-bi-ti'su: дословно «большей его»; но, вероятно, следует принять поправку Шейля и читать <mu->ra-bi-ti-su «воспитавший его», т.е. «приемной матери», «мачехи». Отметим, что ЗХ не предусматривают кары за сожительство с сестрой или с мачехой, не родившей детей. Сожительство с последней, (при жизни отца), а также с замужней сестрой, вероятно, подпадало под действие статьи 129, а сожительство с незамужней сестрой, возможно, не считалось преступлением, как это было и у египтян, персов и т.д.


� Идеограмма Е.А.ВА. Эта идеограмма вызывает некоторое затруднение, так как А.ВА, вообще говоря, не означает «отец», для слова «отец» обычно употребляются идеограммы AD-DA или изредка А или АВ.ВА. Окончание -ВА могло бы передавать шумерское -bi – «их», «его» (по отношению к неодушевленным предметам, но в эпоху Хаммурапи это различие уже не всегда проводилось), плюс окончание шумерского местного падежа -а – «в»; таким образом, Е.А.ВА могло бы означать «(то, что) в доме отца его» а вся фраза переводиться «извергнуть от того, что в доме отца его», т.е. от имущества. На эту особенность написания обратил внимание переводчика акад. В.В.Струве. Другая возможность – неправильное написание А.ВА вместо АВ.ВА. В других случаях «отцовский дом», «дом отца» назван bit abim, bit abisu в фонетическом написании.


� biblum (бùблум; на севере Вавилонии также zubullum), дословно «приносимое» – сумма, меньшая, чем terhatum (терхàтум – «выкупная плата»), вносимая отцу невесты женихом при помолвке.


� bit emisu; bit emim, bit emutim – термин, аналогичный bit abim («отцовский дом», «семейная община», «род») и означающий семейную общину, с которой данное лицо связано свойством.


� Крювелье указывает на то, что в Вавилонии обычно сам молодой человек, а не его родители, выбирал себе жену; И.М.Дьяконов говорит, что это вряд ли верно. Хотя в брачных договорах нередко сам жених фигурирует в качестве контрагента. Терхàтум по своему юридическому значению не был платой за покупку женщины, но фактически величина его держалась на уровне цены женщины–работницы (например, рабыни) – 20-30 сиклей серебра.


� uptallisma – интенсивная форма от корня PLS «глядеть»: «взирать»; по-видимому, со значением «взирать с желанием», «вожделеть».


� Дословно «дочери».


� Дословно «должен удвоить и вернуть». Так же ниже.


� Т.е. жениху.


� Т.е. умрёт.


� ul iraggum.


� Дословно может также значить «законному сыну» (aplum, идеограмма DUMU.NITAH).


� Дословно «который глазу его приемлем» (sa insu mahru). В Южной Вавилонии (бывшее царство Ларсы) старший сын по обычаю получал двойную долю наследства.


� Любимый сын.


� NIG-GA Е. А. ВА (также в § 166).


� Дословно «малого».


� Zittum от корня ZWZ «делить(ся)».


� Т.е. дети должны взять себе приданое каждый своей матери (в этом смысле они делятся «по матерям»), но имущество отцовского дома делится ими поровну.


� Дословно – «изгнания его от состояния наследника (или: «законного сына» ina aplutim)». Так же ниже.


� panisu ubbalu — дословно «лицо его должны поднять (или: унести)»,


� hirtum, ср. прим. к § 135.


� Признание отцовства.


� Акт узаконения, ему предшествовал акт отпущения на свободу, когда дети рабыни становились вольноотпущенниками.


� NIG.GA E.A.BA.


� aplum (идеограмма DUMU.NITAH). Вероятно, в данном случае имеется в виду старший сын из числа сыновей законной жены.


� ina zittim.


� Дословно «свобода рабыни и детей ее должна быть установлена». Они освобождались только после смерти хозяина.


� ul iraggumu.


� nudunnum, от глагола NDN, «давать», «отдавать», – дар мужа жене для её обеспечения на случай её смерти. В документах этого времени nudunnum неправильно употребляется также в смысле seriktum (приданое).


� Дословно «написал на (глиняной) табличке».


� Дословно «есть», «вкушать» (ikkal).


� warkassa.


� usallamusimma.


� Дословно «вывести».


� Дословно «возложить грех на ее детей», употребляется в смысле «наказать».


� Или «может не уходить» (собственно «выходить», wasum).


� Дословно – «муж ее сердца».


� Глагол erebum «входить (в дом)» употребляется как технический термин для вхождения в чье-либо домашнее хозяйство – в качестве жены, кабального раба и т.п. Здесь в смысле «выйдет замуж».


� Дословно «последующему» (warkum).


� Дословно «первые и последующие дети».


� hawirum.


� Крювелье справедливо замечает, что выделение этой статьей именно рабов дворца и мушкенума (т.е. лица, сидящего на государственной земле и зависимого от правителя) указывает на особый статус дворцовых рабов. Обычные рабы, очевидно, не могли жить со свободными женщинами.


� В научных переводах слова “замуж” (“в жёны”) стоят в скобках, что указывает на то, что они добавлены переводчиками для пояснения смысла текста. Т.е. текст оригинала был таков: «Если либо раб дворца, либо раб мушкенума возьмет дочь человека, и она родит детей…».


� Исследователи обратили внимание, что женщина, живущая с рабом – «дочь человека» не считается «женой» (assatum), a продолжает называться «дочерью человека» (marat awelim), т.е. сохраняет правовой статус отца и находится под властью отца как любая незамужняя девушка.


� ul iraggum.


� Следует обратить внимание на то, что дети названы детьми дочери человека, т.е. находятся под властью матери (а не отца) как любые внебрачные дети.


� Дети дочери человека от рождения получают правовой статус матери (а не отца) и находятся под властью матери (а не отца) как любые внебрачные дети. Дети не считаются приплодом раба.


� erebum – «входить (в дом)» – вхождение в чье-либо домашнее хозяйство.


� Чтобы понять, чьё это имущество необходимо обратить внимание на то, что по ст.176 после смерти раба имущество делилось между свободной женщиной и господином раба. Это означает, что половина нажитого имущества было собственностью господина, выделенного рабу в качестве рабского пекулия (господин раба не являлся наследником раба и не наследовал это имущество, а забирал его с приращениями назад как собственник).


� Шериктум – имущество, которое дочь получала от отца, когда она уходила из дома (в жрицы, в другой дом, замуж и т.д.). Т.е. термин “шериктум” шире по значению, чем русское слово “приданое”. Приданое, которое родители выделяли невесте, называлось нудунн`у. Оно фактически было её наследственной долей в отцовском доме и служило ей также содержанием на случай развода. В браке приданым распоряжался муж.


� innemdu – дословно «объединятся».


� Умрёт.


� Мужчина–раб, с которым сожительствует дочь человека.


� Если бы это имущество являлось собственностью раба, то оно должно было перейти по наследству детям. Однако этого не происходит – эту часть имущества забирает господин раба (не являющийся наследником раба). Дети наследуют имущество своей матери, как это происходит с любыми внебрачными детьми.


� шериктум – доли имущества, полученного от отца.


� Дословно «сыновья (дети) которой малолетни».


� mutisa panim.


� ipakkiduma.


� duppam usezzebusunuti.


� См. выше, примечания к § 137 ЗХ и к § 22 ЗБ.


� SALzikrum (с детерминативом женщины) означает «мужской» (в мужском роде, но с согласованием в женском!). Комментаторы дают различное толкование этому термину. Наиболее обычное толкование этого термина – «иеродула», «храмовая блудница». Это перевод по контексту. Для понятия «храмовая блудница» существуют, однако, другие термины, все в женском роде (kadistum – «священная», harimtum – «запретная», samhatum – «весёлая»). Согласно другому толкованию, имеется в виду мужчина (или евнух?), посвященный в храм для тех же целей и с этого момента рассматриваемый как женщина; но и для этого понятия применяются другие термины – assinnum, kulu'um и др.


� warkassa.


� ema elisa tabu — дословно «куда для нее хорошо (приятно)».


� Дословно «не даст ей найти полноту сердца (или: все, что желает)».


� Дословно «как сила её доли», «согласно силе её доли».


� SE.BA IA.BA SIG.BA – дословно «ячменная выдача, масляная выдача, шерстяная выдача». IA (аккад. samnum) – растительное (кунжутное) масло.


� Дословно «ублаготворять её сердце».


� Дословно «который для неё хорош (приятен)».


� erresum (в смысле «арендатору»).


� Дословно «есть», «вкушать» (ikkal).


� Дословно «за серебро она не отдаст, другому (собств. «другого», винительный падеж) не ответит (ul uppal)»; глагол apalum «отвечать» употребляется и в смысле материальной ответственности, а также в смысле удовлетворения материальных требований в самом широком смысле.


� Дословно «её состояние сына-наследника (aplussa)», т.е. её доля, равная доле одного наследующего отцу сына.


� ul ibakkarasi.


� шериктум – доли из отцовского имущества.


� Дословно «она делит».


� NIG.GA Е.А.ВА.


� aplum.


� waikassa.


� kadistum – дословно «священная», храмовая иеродула–проститутка.


� zennasitum — дословно «забывающая семя», храмовая иеродула–дева.


� aplutum.


� ilkum; имеется в виду, по-видимому, возможная повинность, лежащая на ее отцовском доме, например, повинность уплаты царю натурой за землю, или продуктами ремесла, или повинность представлять человека на военную службу.


� Дословно «своей дочери–наложнице» (ana martisu SU.GI4-tim); так и переводит, например, Крювелье. Но из § 184 видно, что дочь SU.GI4-tum могла быть незамужней. Как упоминалось выше, SU.GI4-tum – это свободная наложница или, точнее, жена второго разряда. Каким же образом незамужнюю можно считать SU- GI4-tum? И, наоборот, коль скоро она SU. GI4-tum, то каким образом ее можно еще выдавать замуж? Остается предположить, что SU. GI4-tum назывались не только «жена второго разряда», но и дочь от такой жены, и что такая девушка могла быть выдана замуж («отдана мужу») тоже только в качестве «жены второго разряда», а не в качестве собственно законной жены. Однако толкование это спорно.


� Дословно «не делить(ся)».


� NIG.GA E.A.BA.


� Дословно «силой».


� Дословно «возьмет в состояние сына» (ana marutim).


� i-na me-e-su. Обычно переводится «на свое имя» (от весьма редкого слова mum из шумер. mu – «имя»). Перевод этот непонятен, так как вавилоняне не знали родовых имен, которые могли бы наследоваться усыновленными, а на чужое имя никто не усыновляет. С точки зрения И.М.Дьяконова, mesu —локативная форма от имени действия глагола mesum – «презирать», «пренебрегать» (ср. § 206, прим.), и речь идет о подкидыше, «оставленном в пренебрежении» родителями.


� ul ibbakkar.


� Перевод этой статьи зависит от понимания глагола ihi'at. По форме это praesens породы I1 от глагола HYT; такой глагол хорошо известен со значением «осматривать», «разглядывать», «узнавать», «наблюдать» и т.д. Однако многие комментаторы предпочитают здесь перевод «причинять насилие или обиду». В этом случае статья переводится: «Если... он причинит насилие своему (приемному) отцу или матери, то этот воспитанник должен вернуться в дом своего (родного) отца». Эта санкция кажется, однако, слишком мягкой при сравнении с § 195 и с § 169, где даже родной сын за «тяжкий грех» против отца отстраняется от наследства и фактически становится изгоем. Поэтому, по нашему мнению, здесь речь идет об усыновлении найденыша. Разумеется, при усыновлении по письменному договору с родителями усыновляемого (хорошо засвидетельствованному документами этого времени) о последующем «узнавании» усыновленным родителей не могло быть речи. Отсюда оговорка «когда его усыновили», означающая, что в момент усыновления усыновляемый своих родителей не знал.


� Эта статья вызывает ряд недоумений: 1) первый термин выражен идеограммой GIR-SE-GA, дословное значение которой неизвестно; она передается по-аккадски как girsekum или ma nzaz panim; последнее выражение значит дословно «стояние перед» и означает «придворного». Часто, но не всегда, этим выражением и этой идеограммой обозначается, по-видимому, евнух; 2) следующее затем выражение muzaz ekallim означает «стояние или служба (служащий) дворца». Является ли это приложением к GIR-SE-GA или новым обозначением определенной категории лиц?; 3) о SALzikrum говорилось выше; это либо женщина, либо, возможно, мужчина, предназначенные для храмовой проституции. Ряд исследователей полагает, что гирсекум – это евнух; но что в таком случае означает «сын евнуха»? Конечно, не сын, зачатый им до оскопления, так как оскопление производилось в детстве. Очевидно, что при этом толковании, которое нам кажется наилучшим, речь идет о приемном сыне (ср. «сын» в смысле приемного сына в § 191); законы §§ 187 и 192-193 направлены на сохранение усыновленного в пределах семьи евнуха, поскольку он не мог иметь родных детей и потому лишался бы, в случае ухода от него усыновленного, посмертного культа. Евнухи, как известно, занимали самые почетные должности при дворе, и гирсекум статьи 187, как видно из выражения muzaz ekallim, которое мы воспринимаем как приложение, вовсе не был каким-то парией. Да и храмовая проституция в любом виде, – как видно, например, из §§ 178 и 181, – считалась вполне почетным и даже священным занятием.


� mar ummanim (идеогр. DUMU UM.MI.A), дословно «сын ремесленника». Для значения слова «сын» в подобных выражениях ср. прим. к § 7 ЗХ.


� sehrum — дословно «малого».


� Дословно «делу руки своей» (sipir katisu).


� Т.е. воспитанник.


� Дословно «в пустоте его».


� murabbisu. Имеется в виду приемный отец.


� aplutum.


� uweddima от WD' «знать».


� Дословно «сына» (marum).


� rittum (ед. число), пальцы как часть ладони.


� uh-tap-pi-id (может быть, «выбьет»? О зубе говорится ittadi).


� mar awelim — дословно «сына человека». Под «людьми» (awelu) разумеются полноправные свободные. Так же и ниже; ср. примеч. к § 7.


� awelim, может быть, читай <mar> awelim.


� simum (идеограмма SAM).


� ina puhrim. Имеется в виду народная сходка городской или сельской общины или её совет знати.


� sa kima su'ati.


� См.: ст.282: ухо будет отрезать господин раба, которому предъявят претензии по поводу поведения его “вещи”.


� ina idu (локативная форма, ср. ina mesu в § 185!), дословно «в знании». Следует обратить внимание на выделяемые законодателями формы вины.


� Дословно «ответить» (ippal).


� mar muskenim – дословно «сын мушкенума». К выражению «сын такой-то категории лиц» в смысле «лицо, принадлежащее к данной категории», см. примечание к §7.


� Дословно «того, что внутри (в сердце, в середине) её».


� 1/3 мины серебра (20 сиклей) – средняя цена рабыни. Уплата производится, конечно, господину рабыни.


� uhtappid.


� rittum.


� Господину раба.


� По-видимому, здесь произошел пропуск статьи по вине камнереза. Следует читать: «(§ 219). Если врач сделает тяжелый надрез бронзовым ножом мушкенуму и причинит ему смерть, <или снимет бельмо (?)> мушкенума бронзовым ножом и повредит глаз мушкенума, то он должен отвесить 1 мину (?) серебра. (§ 219а). Если он сделает тяжелый надрез рабу человека и причинит ему смерть, то он должен возместить (iri'ad) раба за раба».


� ustallim – «сделает целой».


� Дословно «хозяин раны» (bel zimmim).


� Или 1/5 (знак неясен).


� abbu(t)tum. Ср. §§ 127,146. По мнению Дорма – коса или пучок волос.


� warad la se-e-em. Подавляющее большинство исследователей переводит «непродажного раба», производя se-e-em от simum «продажная цена». Однако вряд ли этот перевод можно оправдать грамматически; к тому же трудно понять, что означает «непродажный раб»? И.М.Дьяконов рассматриваем sem как родительный падеж от незасвидетельствованного, но теоретически ожидаемого самостоятельного притяжательного местоимения *sum «его», «свой», параллельного уже ранее установленным местоимениям ja'um «мой», kum «твой» (женский род jatum, katum).


� idasma, может быть, «притеснит».


� ina idu la ugallibu – дословно «в знании я не сбрил».


� utassar.


� kistum.


� iri'ab.


� Дословно «за то, что дом, который построил, (он) не упрочил и (он) обвалился».


� ina NIG.GA ramanisu – дословно «из собственного достояния».


� mal(l)ahum (шум. ma-lah).


� iphi – «осмолит», «законопатит» (?) (перевод дан по контексту).


� iri'ab.


� eleppum sa mahirtim – дословно «судно встречного (движения)»; очевидно, речь идет о судне, идущем под парусами или на веслах.


� eleppum sa mukkelpitim – дословно «судно несущего по течению (движения)». По-видимому, предполагается, что такое судно управляется с большим трудом.


� ana neputim ittepi — употреблен термин, применяемый для взятия в залог раба или члена семьи должника, но с добавлением предлога ana, что в переводе передано как «в залог», так как вероятно, что добавление этого предлога не меняет смысла выражения. Статья остается темной. Речь идет не о том, что вол взят в залог за долги его хозяина, – ибо в таком случае почему взявший его должен платить за это? Если полагать, что речь идет о незаконном взятии быка в залог, как полагает Крювелье, сравнивающий с § 114, то почему это не оговорено соответствующей формулой, как в § 114? Если речь идет о простом найме вола, то почему не употреблен термин igur, как ниже? Возможно, что речь идет о взятии вола в пользование, независимо от согласия хозяина, или речь идет о простом таксировании стоимости вола при взятии его в залог за долг?


� Эта статья по традиции разбивается на два параграфа, что по содержанию не требуется.


� GUD.DA UR.RA.


� GUDAB.MURUB.SAG.


� В подлиннике лаконичнее: «Если... его убьет в степи лев – только его хозяину». При случайной гибели вещи убыток ложится на собственника вещи.


� labi'ansu. На затылок клалось ярмо.


� Дословно «умрет».


� dinum su rugummam ul isu — дословно «это судебное дело не имеет претензии (или иска)».


� ba-ab-ta-su. Ожидалось бы в именительном падеже ba-ab-tul-su, однако соединительный гласный перед суффиксальным местоимением не всегда сохраняет характер соответствующего падежного гласного. Если, тем не менее, в § 126 переводчик настаивает на переводе ba-ab-ta-su винительным падежом, то это объясняется тем, что в той же статье встречается ba-ab-tu-su, и тут разница в соединительных гласных явно соответствует разнице в падежах. На понимание ba-ab-ta-su как подлежащего в рассматриваемой статье 251 указывает и употребление глагола в единственном числе, тогда как безличный оборот, требуемый обычным переводом («ему будет заявлен его порок» – babtum), обычно выражается по-аккадски при помощи множественного числа.


� mar awelim – вероятно, в смысле «ребенок». Иначе надо «кого-либо из людей».


� ana pani eklisu uzuzzim; pani x uzuzzum, дословно «стоять перед чем-либо» = «служить», ср. manzaz panim, muzaz ekallim от того же глагола.


� AL.DU-um, перевод не бесспорен. Может быть, род зерна («плужное», «посевное»?), но более вероятно – обычный вавилонский плуг, соединенный с трубкой для посадки. «Поручит» – ikip.


� AB.GUD.HA – дословно «коров и быков».


� urakkissu – дословно «свяжет его», ср. riksatum – «письменный договор».


� SE-NUMUN, аккад. zeram.


� SAG-GAL, аккад. ukullum.


� rittum.


� Дословно «возьмет», «получит» (ileke).


� См. выше, прим. к § 253.


� ta[-a]-na se'im sa im-ri-ni i-ri-ab. Перевод несколько ненадежен, так как точное значение редкого слова tanum («разница», «соотношение»?) не вполне ясно. По-видимому, речь идет о том, что наемник обязан возместить доход с поля, как если бы оно было возделано надлежащим образом, в то время как вследствие его преступной бесхозяйственности не все поле могло быть возделано волами. Поэтому он должен отдать хлеб со взмотыженной части поля, как если бы он обрабатывал его не мотыгою, а плугом.


� Преступлением здесь является не столько похищение зерна, сколько оставление хозяина без урожая, причиной чего (что и выражено частицей -ma) является преступно–недобросовестное исполнение обязанностей наемником, в чем он и должен быть «изобличен».


� pehassu. Термин pehatum в старовавилонский период означает «служба», «должность», «ответственность», следовательно, дословно: «не может (не в силах) оплатить («ответить», apalum) свою ответственность».


� imtanassarusu. Глагол masarum означает «волочить» или «разрывать на части». Предлагаемый Шейлем и Крювелье перевод «должно оставить его среди скота» невозможен, так как соответствующий глагол звучал в старо-вавилонское время wasarum, a не masarum.


� Дословно «в коровах и быках» или «коровами и быками».


� SAG-CUD.


� gis APIN. Этот термин означает «плуг» (epinnum) или «оросительное орудие» (nartabum). Поскольку «плуг» обозначается здесь как AL.DU (?) или gisGAN-UR, более вероятным является перевод «оросительное орудие».


� Из уточнения «ugarum» следует, по-видимому, что хотя орудие находилось в частной собственности, оно обслуживало общественные нужды.


� gis APIN-TUG-KIN, аккад. tukkannum (?). предположительно кожаное ведро от водоподъемного «журавля». Возможно перевести и «журавль с ведром».


� gisGAN-UR, аккад. makaddum – «плуг» или «мотыга». Речь во всяком случае идет о примитивном плуге или мотыге, а не об усовершенствованном, который, по нашему предположению, обозначается термином aldum. На это же указывает, быть может, и незначительная санкция.


� NA-KID, аккад. nakidum – «главный пастух».


� Дословно «и сердце его будет ублаготворено» (формула, означающая в договорах завершение полного расчета сторон).


� Дословно «станет уменьшать число крупного скота, станет уменьшать число мелкого скота».


� ki pi riksatisu – дословно как уста (т.е. текст) его договора».


� usarrir.


� simtum – дословно «судьбу».


� Т.е. падеж скота.


� u-ub-ba-am-ma < ubbab-ma – «должен очистить» (или «очистить себя») – в культовом смысле, очевидно, при помощи клятвы.


� Дословно «должен принять его» или «встретить его» (двойной винительный падеж),


� pisatum — дословно «белые», какая-то болезнь.


� Дословно «дать» или «отдать» (inaddin).


� di'asum – дословно «топтание».


� Очевидно, в день.


� Идеограмма MAS означает собственно «козленок», но, по мнению некоторых исследователей, имеется в виду вообще молодое животное, например, бычок или осленок.


� Т.е. в течение летнего периода основных полевых работ (с марта – апреля, когда начинался вавилонский год, по июль – август).


� mar ummanim — дословно «сына ремесленника».


� Идеограмма GAB.A, может быть, кирпичных дел мастер?


� LU.KID.


� [BUR-]GUL, аккад. purkullum – «резчик печатей», «резчик по камню».


� Вероятно, [LU-SI]MUG, аккад. nappahum.


� [LU-]NAGAR, аккад. naggarum, что обычно переводится как «плотник», но скорее это «столяр».


� ASGAB.


� AD.KID, аккад. adduppum – «плотник», иногда «кораблестроитель».


� [LU-]DIM, аккад. itinnum (?).


� Дословно «серебро его (судна) наемной платы (idum)».


� Дословно «и месяц его не исполнился».


� Раба.


� benni. Видимо, эпилепсия.


� bakri. Имеется в виду виндикационный иск со стороны третьего лица, имеющего претензию по поводу купленного раба.


� Т.е. прежний собственник, у которого раб находился в собственности до продажи.


� «Страной» в собственном смысле (шумер. Kalam. аккад. Matum) обозначалось Двуречье (Шумер и Аккад).


� Т.е. если они вавилоняне.


� andurarsunu issakkan –дословно «свобода их должна быть устроена».


� Т.е. бесплатно.


� Т.е. купцу, который привез раба из-за границы.


� ipatar – дословно «развяжет» – технический термин для выкупа раба.


� Ситуация, в которой один человек заявляет то, что он свободный; а другой, претендующий на то, что он – его господин, заявляет, что тот – раб. Т.Е. правовой статус заявителя неизвестен. В этом случае допускается его участие в судебном разбирательстве, которое устанавливает – действительно ли он является свободным человеком, или он – раб (несвободный).


� kima warassu ukansuma – дословно «как он есть раб его, он должен изобличить его».


� После того, как факт рабского состояния заявителя доказан, судебное разбирательство прекращается, и раб возвращается под власть своего господина, который волен сделать с ним, что он пожелает.


� Слово “может” указывает на то, что данное решение не является приговором суда, т.к. не обладает обязательной для исполнения силой, как это есть в случае с приговором. Здесь господин по своему усмотрению может наказать дерзкого раба или помиловать его – как ему будет угодно.


� Традиционная для древнего мира забота об общинниках.


� Один из столбов с текстом законов был установлен в храме бога Мàрдука – Э-Сагила в Вавилоне.


� Изображение Хаммурапи находилось на рельефе, расположенном на лицевой стороне столба, где Хаммурапи изображён стоящим перед богом солнца, суда и справедливости, а также аракулов – Шàмашем, сидящем на троне.


� Дословно «даст прочесть» или, точнее, «даст прокричать».


� dinum – дословно «суд, судебное дело, судебное решение, право».


� da(?)-ni-tam.


� dini.


� Т.е. время правления.


� issakkum (PA.TE.SI).


� Далее идёт большой раздел, описывающий негативные последствия для тех людей, которые нарушат и изменят нормы Законов Хаммурапи.





